
P r e d s l o v a n s k o * s e b b r b „ z a d r u g a r " . 

D o n e s e k k p r a s l o v . s o c i j a l n e m u s e s t a v u . 

K. O š t i r , L jub l j ana . 

O k r a j š a v e : 
A = K. O š t i r , A l a r o d i c a ( R a z p r a v e znans tv . d r u š t v a za hu­

man i s t , v e d e 1 ) . B A = K. O š t i r , B e i t r ä g e zur a l a r o d i s c h e n S p r a c h ­
wi s senscha f t . D A N = K. O š t i r , D a n u v i u s - A s a m u s - N a i s s u s ( A r h . za 
a r b a n . s ta r . , jez . i e tno log i ju 1 1 ) . IP = K. O š t i r , l l l y r o - P e l a s g i c a ( A r h . 
a r b . 1 1 ) . IT = K. O š t i r , l l l y r o - T h r a k i s c h e s ( A r h . a r b . 1 ) . J = K. O š t i r , 
J a p o d i (E tno log 111 ) . M = K. O š t i r , V o r i d g . M e t a l i n a m e n in A l t e u r o p a 
( A r h . a r b . IV) . jM = K. O š t i r , V o r g r i e c h . ß & l v ( N a t a l i c i u m - S c h r i j n e n ) . 
P E = K. O š t i r , K p r e d s l o v a n s k i e tno log i j i Z a k a r p a t j a (E tno log I). 
S A = K. O š t i r , S u m e r s k i izvor a b a c i s t i č n i h š tev i lčn ih i m e n ( Č a s X V I ) . 
T = K. O š t i r , K le ina s i a t . Tsçfiaai „d i e W ö l f i s c h e n " ( R a z p r a v e V — V I ) . 
V a l b . = K. O š t i r , Zum V o r a l b a n i s c h e n ( A r h . a r b . IV) . V A = K. O š t i r , 
V e n e t i in A n t i (E tno log 1 1 ) . VZ(f) = K. O š t i r , V o r i d g . ( = a l a r o d . ) 
Z a h l w ö r t e r auf d e m B a l k a n (F o r t s e t zun g ) ( A r h . a r b . 1 1 — 1 1 1 ) . 

§ 1 . R a d i b o l j š e g a r a z u m e v a n j a s l e d e č e r a z p r a v e n a k r a t k o o 
j e z i k o v n i h o d n o s i h n a s e v e r n e m B a l k a n u in s rednj i Evrop i 
d o B a l t i k a , o č e m e r v e č v zgorn j ih de l ih p a s s i m . N a j s t a r e j š a p l a s t 
n a t e m te r i to r i ju so S t a r o e v r o p e j c i , k i so so rodn i s P i k t o - L i g u r i , 
I be ro -Bask i , R a e t o - E t r u s k i , P r e d g r k i in S t a r o p r e d n j e a z i j a t i ( L y k i , L y d i , 
Kar i , P r e d h e t i t i e t c . ) . Njihov jez ik n i i n d o g e r m a n s k i , d o č i m s p a ­
d a j o n a t e m ozemlju š e le d o s e l j e n i T r a k i in I l y r o - V e n e t i k 
c e n t r a l n o i d g . skup in i , k je r s o v p a d a j o l a b i o v e l a r i s p a l a t a l i 
v v e l a r e in o d k o d e r g m e s t o z v s lov . ^çsfc e tc . D r u g o i d g. p l a s t 
n a i s t e m ozeml ju tvor i jo i s t o t a k o d o s e l i v š i s e s a t a m i d g . 
B a l t o s l o v a n i in A l b a n c i . Z A l b a n c i spa ja jo n a v a d n o T r a k e in 
I ly re , k i so b a j e tud i S a t a m i n d o g e r m a n i ; n i k a k o r n e z a n i k a m mož­
nost i , d a eks i s t i r a jo n a s e v e r n e m B a l k a n u še d r u g i s a t a m i d g . d i j a lek t i 
p o l e g A l b a n c e v , v e n d a r ohran jen i b e s e d n i z a k l a d , p r e d v s e m o s e b n a 
in g e o g r a f s k a i m e n a , so v e č j i d e l p r e d i d g . in, v k o l i k o r so idg . , 
j ih vsa j d e l o m a p r i š t eva jo k c e n t u m i d g . skup in i . 



Zatore j p o m e n i „ p r e d - " n. p r . v „ p r e d s l o v . " e t c . d v o j e : 
a ) p r eds lov . = i l y ro t r a sk . n. pr . v i d g . *ghans- > i l y r o t r a s k . *g(h)ans- > 
slov. ggsb „ G a n s " ; b ) p reds lov . = s t a r o e v r o p . ( s e v e d a p o i l y r o t r a s k . 
p o s r e d o v a n j u ) n. pr . e t r u š k . *äblon- „ A p f e l " v Aulun-i&- „ P o m o n a " 
= s t a r o e v r o p . *äb(ä'')l- i d . v s lov. äblän-, g e r m . *apl- e t c . R a z l i č n e 
o d t eh r e l i k t o v so i z p o s o j e n k e k a k o r le t . efms „ A f f e " iz e t r u š k . 
S c i ß o c ; p o l e g t e g a je m n o g o k r a t n e m o g o č e odloč i t i , a l i j e s lov. , z 
i l y r o t r a s k . k o r e l a t o m se k r i j oča b e s e d a i l y r o t r a s k . r e l i k t n a p r a s l o v . 
t e r i to r i ju , a l i pozne j ša i z p o s o j e n k a od sosednj ih , k u l t u r n o v i š j e 
s to ječ ih I ly ro t rakov , k a r ve l j a n. pr . z a bersky „P f i r s i ch" iz la t . persica 
z i l y r . p- > h- ] 92 in z i l y r . f emin . k o n č n i c o -ü mes to l a t . -a. 

§ 2 . V ve l iko rušč in i n a h a j a m o sjäbn sjabên sjàbon>, sj'äbrä, 
da l j e d i ja l . s sj > š šaben sabra „ N a c h b a r , K a m e r a d , Genosse , B e ­
k a n n t e r , F r e u n d ; B a u e r , d e r e in S t ü c k A c k e r l a n d b e a r b e i t e t u n d in 
d e r V e r s a m m l u n g d e s Mir-fe S t i m m e h a t " ; iz d r u g i h ru sk ih na reč i j cf. 
b e l o r u s k i sjàbn, sjabruk^ „Verwrandter , B r u d e r ; Genosse , T e i l n e h m e r 
a n e i n e r A r b e i t " , m a l o r u s k i sjâbra „ G e m e i n d e a c k e r l a n d " , sjàbri „ d i e 
auf sjâbra A n b a u e n d e n " , sjabrö „ N a c h b a r " . Z ja- > je- p r e d p a l a t a l i , 
p o s e b n o V n e n a g l a š e n i pozici j i , cf. v e l i k o r u s . sebérb seberb sébrb, 
sebrâ „ g e m e i n s c h a f t l i c h e A r b e i t i n n e r h a l b d e s Mir i^" , pri-sébritb sja — 
iz č e s a r z m e t a t e z o m a l o r u s . prysérbyty sa „s ich a n s c h m i e g e n , e in ­
s c h m e i c h e l n " — , b e l o r u s . sêbrb „ K a m e r a d , en t fe rn te r V e r w a n d t e r " . Iz 

s t a r o r u s k i h l is t in pr . САвр-к! v XII. s tolet ju , oh ran j eno v l is t ini iz 
X V . s to le t ja , e t c . S o l m s e n , KZ XXXVII 5 9 6 sq . in L j a p u n o v , 
S b o r n i k o td . r u s . j az . i s lov . A k a d . N a u k S S S R CI/3 2 6 1 , k i n a v a j a 
t ud i r u s . di ja l . sibrä s *sja- > *sje- > *sji- č rez *s'a 1. c. 262 . P o l j s k o 
siabr „Gefähr t e , Gese l l schaf te r , M i t b r u d e r , G e n o s s e " j e na jb rže iz 
ru šč ine , k e r se je razvi l ru sk i ja iz ç, k i bi v pol jščini p r e še l v nosn i 
'Ч a l i 'g. 

Za p rvo tn i § g o v o r i p o S o 1 m s e n , KZ XXXVII 5 9 6 g r š k a izpo­
s o j e n k a iz južne s l o v a n š č i n e : o i ß ß c o c v P a t r a s u , č i g a r p o m e n „ y s c o c y o q , 

Ф o i o o ß i v xohq àyçohq r'jß&v nçôç Onoçàv xal rè V j ß i O v rov а ж о с о к , джсос 

6tavei'ß(0ß£v £ g i'oov n)v övyxoßioifjv" M i k l o s i c h , A r c h . f. s l a v . P h i l . 
XI 6 3 3 se zelo pr ib l ižu je smis lu r u s k i h b e s e d . C . J i r e č e k , A r c h . f. 
s l av . Ph i l . XXII 2 1 2 n a v a j a še (in s i ce r iz Ep i ra , T e s a l i j e ; iz o t o k o v 
Korfu, L e u k a s in Kefa len i j a ; s l edn j i č iz P e l o p o n e z a ) : б е ^ ж с о с , o v ß n c o q 

„ T e i l b a u e r , H a l b p ä c h t e r " , oirßjica e s ß x c i a „Te i lbaue r scha f t , Gese l l ­

schaf t " , asß^csva, 6£ßXQev<a „ v e r p a c h t e n " , ^iбEßЛQ!:vm „d i e T e i l b a u e r -



Schaft, K o m p a g n i e a u f l ö s e n " , k jer p a je ßж = b. Nosni ç je m o r e ­
b i t i oh ran j en t u d i v Sember, Semberija „e in Te i l d e r Nah i j a von 
Zvorn ik" 1. C , bod i s i , d a j e t a izraz povze t iz s t a r i h l is t in — to re j 
h i s t o r i č n a p i s a v a in n a tej s l o n e č i i z g o v o r ? — , al i p a b rže s 
s e k u n d a r n i m n o s n i k o m n a p r a m r e g u l a r n e m u *sebr- v k ra j evn ih imen ih 
Seberovo, Seberovac. Iz p r v o t n e g a južnos lov . *sçb(b)ri> „po luzakupn ik , 
z a d r u g a r " se j e p o C . J i r e c k u , 1. c. in Istor. S r b a 1 95 razvi lo shrv . 
себр себри „sitsl^c, z a k u p n i k , s e l j a k " v l i s t i nah iz XIV. s to le t ja S t . 
N o v a k o v i ć , A r c h . f. s l av . Ph i l . IX 5 2 1 sq. , d a n e s sêbar. S h r v . sebar 
oz i roma s e k u n d a r n o srebar sreber p o m e n i „ p l e b e j u s , r u s t i cu s , p u č a n i n , 
k m e t , s e l j ak , t ežak , p o d l o ž n i k v l a s t e o s k i " , a l i ne „ r a b " , o č e m e r cf. 
o b š i r n o C . J i r e č e k , A r c h . f. s l av . Ph i l . XXII 211 sq . in M a ž u r a n i ć , 
P r inos i za hrv . p ravno-pov je s tn i r ječn ik 1 2 9 5 . 

R a d i shrv . sêbar in rus . d i ja l . sjabem s/'abrä p o l e g sjâbn sjabra — 
cf. t ud i sebrâ p o l e g sjabra — je izha ja t i na jb rže iz p ras lov . ^sçbbri,' 
( „ • " = b e s e d n i n a g l a s , „•" in „-" = i n t o n a c i j a ) iz *sënbîr-^ z d o l g i m 
ë r a d i r a s t o č e g a | v sh rv . sêbar in s k o n č n i m n a g l a s o m r a d i 
n o v o r a s t o č e i n t o n a c i j e v sjabèr'b. To re j t ip *kotbh' v r u s . kotêh 
kotla, shrv . kotao kotla, le p r a s h r v . n o m i n a t i v *sêbà'r['bj s e j e p o d 
v p l i v o m ob l ik *sèb[b]r- v d r u g i h sk lon ih n a d o m e s t i l s *sê'bar > sêbar, 

k a k o r n. p r . r u s . svêkor, sh rv . svekar, s lov. sveker n a p r a m g e n e t . sh rv . 

svekra, g r š k . ixvçôç; s e v e d a z n o v o r a s t o č i m ê v *svè'k'brb n a m e s t o 
*svèki'ri iz *svèkiri' n a p r a m o h r a n j e n i p rvo tn i r a s t o č i in tonac i j i 
v sêbar. 

P r v o t n i nosni Ç j u ž n o s l o v a n s k e g a *sфbr'^/a > *sфr'^la s e p o l e g 
n o v o g r š k . aeßßcoc p o n a v l j a t u d i v r u m . simbrà „ s o c i e t a s , c o m m u n i e , 
c o m m e r c i u m , d i e Gemeinscha f t , d a s G e m e i n s a m e , V e r g e s e l l s c h a f t -
l i c h u n g " ; iz r u m u n š č i n e j e p r e v z e t o m a d ž a r . cimbora „ conso r t ium, 
p a c t i o , pa r t i t i o , V e r t r a g , G e m e i n s c h a f t ; e in a r m e r B a u e r , d e r se in 
S t ü c k Zugv ieh mi t d e m e i n e s a n d e r e n z u s a m m e n s p a n n t ; Genos se , 
K a m e r a d , F r e u n d , S p i e ß g e s e l l e " M a g y a r - e t y m o l . s z ö t a r 6 9 3 sq . , 
k jer s e i zva ja r u m . simbrä iz g r š k . o i f i ß o X a „ H a n d e l s t r a k t a t " , d o č i m 
s m a t r a M i k l o s i c h , S l a v . E lem. im M a g y a r . 53 m a d ž . in rum. b e s e d o 
za s l o v a n s k o . 

§ 3 . T e ž a v a j e z ba l t i j sk imi re f leks i p r a s l o v . *sфbr^. L i t a v s k o 
sêbras p o m e n i „Gefäh r t e , b e s . T e i l n e h m e r a n e i n e m Geschäf te , Häl f tner , 
K o l l e g e , Gese l le , K u n d e " , sebräuti „ e t w a s auf d i e Häl f te n e h m e n o d e r 
h a b e n , f r eundschaf t l i chen U m g a n g h a b e n " . V le t šč in i n a h a j a m o sфrs, 
säbrs säbris „ N a c h b a r , K a m e r a d , M i t w i r t in d e m s e l b e n Ges inde , M i t ­
i nhabe r , B e k a n n t e r , F r e u n d , V e r w a n d t e r " z d o l g i m ë / â - v o k a l o m p o l e g 



k r a t k e g a e v sebrs „ F r e u n d , K a m e r a d , K u n d e " . N a o b l i k o s k r a t ­
k i m e se n a s l a n j a t u d i b a l t i j s k a i z p o s o j e n k a v fin. seura — k o m a j iz 
*sëbr- z ëu > *'ieu > eu k a k o r n. p r . v fin. d i ja l . *nieula > neula p o l e g 
niekla „ N a d e l " iz g e r m . - g o t . nepla id . e tc . — „Gese l l schaf t , G e f o l g e " , 
seuralainen „ M i t g l i e d e ine r Gese l l schaf t , e ine r P a r t e i , Ge fäh r t e " , seura-
kunta „ G e m e i n d e , K o m m u n e , K i r chsp i e l " , seurata „ fo lgen , b e g l e i t e n " — 
iz f inšč ine so izposojene l a p . d i j a l . b e s e d e : sœrvve, sebre „ s o c i e t a s " — , 

es tn . sôbr „ F r e u n d " e t c . V . T h o m s e n , B e r ö r i n g e r m e l l e m d e f inske 

o g d e b a l t i š k e S p r o g 215 sq . S l e d n j i č s e po jav l j a v let . d i ja l . š e uo 
m e s t o e /ä v suobris p o l e g subfujrs — sebrs in sobaris „ B a u e r h ä n d l e r 
in S t ä d t e n " , sohbars „e in B a u e r h ä n d l e r in P e r n a u " , sobars „ M i t g e s e l l " . 
S t p r . o s e b n o ime Sambur T r a u t m a n n , A l t p r . P e r s o n e n n . 8 6 j e e t y -
m o l o š k o n e j a s n o , za to p r i d e le e v e n t u a l n o v p o š t e v pr i d o l o č e v a n j u 
p r v o t n e o b l i k e v ba l t i j šč in i . 

Lit . Bebras in let . sebrs, iz č e s a r v let . ë > a -d i j a l ek t ih säbrs, s e 
s m a t r a za b e l o r u s k o i zposo jenko iz снбрг č r ez *s'äbrh, k a k o r n. p r . 
kalédos :: колнда e t c . T u d i le t . sebrs s e r a z l a g a v L a t v i e š u v a l o d a s 
v a r d n i c a s, v. iz b e l o r u s . себр o z i r o m a iz es tn . sôbr; let . säbrs re f lek­
t i r a v di ja l . , k je r ë ne p r e h a j a v â, moreb i t i i zposo jenko iz le t . ë > â-
d i j a l . in suobris je p o E n d z e 1 i n u , 1. c. s. v . sebrs, n a s t a l o iz *säbr-
in t o iz r u s . снбр^? Le t . sub(u)rs in sebrs se izva ja 1. c. s . v. iz es tn . 
sôbr; r a v n o t a k o sobaris 1. c. s. v. suobars. N a t e m m e s t u n o č e m o s p o ­
r a v a t i možnos t , d a j e l i t . - le t . *sëbr- i zposo jeno iz b e l o r u s . *s'äbr- ozi­
roma *s'äbr-, v e n d a r mi t a r e l a t i v n o p o z n a rusko-d i j a l . i zposoj i tev 
n i k a k o r ne g r e v s k l a d z de j s tvom, d a s o f inske i zposo jenke iz b a l t i j -
š č i n e s t a r e j š e k a k o r g e r m a n s k e b e s e d e v f inščini in d a s t av i jo 
s t i k F i n o v z G e r m a n i v I. s t o l e t j e p r e d K r i s t u s o m W i k -
l u n d , Ebe r t s R e a l l e x . III 3 7 0 . T u d i p r a r u s k o *säbrb iz *вфы z 'ä 

m e s t o Ç, k a k o r g a še n a h a j a m o v l i t . Lénkas < *Lçch'b, j e za b a l t . > 

fin. i zposo jenke p r e p o z n o , b r e z oz i ra n a e v sebrs, k i j e v t a k o s ta r i 

d o b i z 'ä k v a n t i t a t i v n o nezdružl j iv . C e j e l i t . - let . *s#è/-- b a l t i j s k e g a 

i z v o r a in ne i zposo jenka — fin. seur- je n a v s a k n a č i n n e u g r o f i n . 

b e s e d a , to r a d i s k u p i n e -br , t e d a j je r azmer je m e d *sëbr- in *säbr-
v le t . o b l i k a h , v k o l i k o r n i m a m o op rav i t i z le t . d i j a l . ë > S, s l i čno od ­
n o s u m e d p r e d l a t . râpa = p red l i t . rope = p r e d s t v n . ruoba „ R ü b e " in 
p r e d s l o v . repa = p r e d s t v n . raba iz *rëph^. 

§ 4 . K v a n t i t a t i v n a d i s k r e p a n c a v p r e d l a t . râpa :: p r e d g r š k . 
çànvq razloži t ud i è oo e v sçbrs :: sebrs, s č imer s e š e d a pr imer ja t i : 

P r e d l i t . akečios „ E g g e " :: p r e d g e r m . - k e l t . *oket- v s tvn . egida, 
s t k y m r . ocet. 



P r e d g o t . meki „ S c h w e r t " :: p r e d s l o v . mečb > mbčb. 
P r e d s l o v . Ыеш :: klenj'b „ S q u a l i u s c e p h a l u s " B e r n e k e r , E t y m . 

W b . s. V . 

P r e d s l o v . chrën-b „ M e e r r e t t i c h " : *chreni > r u s . d i ja l . chrem = 

s lov. hrèn? 

P r e d s l o v . *к1еп^ „ A h o r n " v shrv . kljèn :: klem p o l e g klbm, k a ­
k o r mečb : mbčb, k je r p a r a z l a g a j o b t ud i iz e p r e d c v n e n a g l a -
š e n i pozici j i . 

P r e d l i t . ešketras > eršketras :: p r eds lov . esetri, „ S t ö r " 1. c. s. v. 
P r e d s l o v . kgdčlb :: kgdelja „ k o d e l j a " 1. c. s. v. 
P r e d s l o v . elov-bčb „ W a c h h o l d e r " :: p r e d a r m . elev-in „Zede r " 

1. C . s. v . 
P r e d s l o v . čždžb :: p red l i t . ežgffs „ K a u l b a r s c h " 1. c. s. v . 
P r e d s l o v . ez'6 „ j ez" :: p red l i t . eže 1. c . s . v. 
P r e d s l o v . mčdb „ a e s " :: i be r . *med- v Medu-bric-enses plumbarii 

e t c . M 32 . 
P r e d s l o v . železo :: p red l i t . geležis „E i sen" . 

P r e d s l o v . ma-rëna < *[w]rë[d]n- :: p r e d g r š k . *[fjçecav- v éçev&-
fo-çjiôavov i d . J 105 „ F ä r b e r r ö t e " , p r e d s l o v . *ma-rena > r u s . marëna, 
če ë ne a n a l o g i č n o iz e. 

P r e d s l o v . sékyra „ A x t " :: sekyra p o l e g sokyra, h č e m u r cf. z 
a 00 u p r e d a l b . *sakûr- > hekur „E i sen" in s ^ oo ^ p r e d s k y t . бауаск; = 
p r e d g r š k . *66ayvQ- > *6ayoçiç v H e s y c h . 6ayçoîç „хожсд, xèlixvz" M 3 7 . 

P r e d d a k . xoßfjTai „Ede l i nge n i e d e r e n R a n g e s " :: p r e d s l o v . k'bmetb 
„ ( F r e i ) b a u e r " . 

P r e d s l o v . *vëktb „ S a c h e " > č e š . véc :: *vektb > s tcs l . veštb, p r e d -
g e r m . *wextiz > go t . waihts e t c . Moreb i t i iz *wë-ghi- — k we- cf. 
V A 59 sq . n. pr . *vë-k'bSa „ E i c h h ö r n c h e n " : p r e d r o m . *kosja e tc . — 
in *gh[e]t(t)- V p r e d l a t . hetta „ r e s min imi p r e t i i " , s e v e d a ni i zk l jučeno 
tud i i d g . *wëkvti- : l a t . vox e t c . k a k o r recb > reč. 

P r e d l i t . êglius „ E i b e " :: êglé = p r e d s l o v . edla „ T a n n e " J 9 0 . 

H k v a n t i t a t i v n e m u m e n j a v a n j u :: a" v p r e d s l o v a n š č i n i cf. še 
P E 2 sq . in V Z 2 6 6 sq. , k je r j e g o v o r o i s t em p o j a v u v s t a r o e v r o p . -
s t a r o p r e d n j e a z i j a t s k i h jez ik ih ; v z a č e t k u b e s e d e se â" : a' r a z l a g a tud i 
s t a k o z v a n o s lov . „ A n l a u t s d e h n u n g " . S l e d n j i č s e v e d a ne s m e m o p o ­
zabi t i n a i dg . ä" : a", k a r p a pr i z g o r a j n a v e d e n i h , v sa j več j ide l n e i d g . 
b e s e d a h ne p r i d e v poš t ev . R a z l i k a e :: e v *sêbr- :: *sebr- r e f l ek t i r a 

na jb rže p r e d b a l t . *së^br- :: *seb^br-; „ ' " j e z l o g o v n a m e j a , g e m i n a t a bb 

j e v b a l t o s l o v a n š č i n i p r e š l a v s i m p l e k s b. 



§ 5 . H k v a l i t a t i v n i a l t e r n a c i j i a « Š v ba l t . *säbr- :: *sèbr-

cf. p o l e g z g o r a j o m e n j e n e g a râpa :: r e p a š e : 

P r e d g r š k . f i ä x w v „ M o h n " = p reds lov . такг :: p r e d g e r m . *mëkh^ 
v s tvn . mägo J 1 0 7 . 

P r e d s l o v . kruša „ B i r n e " z d iz ä u (shrv . kraška I) :: p red l i t . kriauše 
z iâu iz ëu; t a k o t u d i p r e d s l o v . furf-y» :: tjud-jb, s e v e d a j e m o ž n a tud i 
d i s i m i l a c i j a j—j > [ j ] — 

P r e d s l o v . kuna „ M a r d e r " iz *käun- :: p red l i t . kiâuné iz *këun-. 
P r e d b a l t . * а Ы т - v le t . âbuls, l i t . ôbuls „Klee" , let . ämals „Klee­

a n g e r " , ämuls „ K l e e " p o l e g *däb- v li t . dobilaî :: p r e d s l o v . *dëblm- v 

*dçlë-telj-, z -et- iz *-ëbt- in -çt- iz *-ëmt-, v shrv . dètelina dßtelina e t c . 
B e r n e k e r , s. v. dçteh; k •» ' > Ö v *dä'blm- :: *ä''blm- cf. obš i rno 
T 198 s q q . P r . e v e n t u a l n o š e * ä l e m - v let . ämuls „Mis t e l " , s lov. ome/a 

= l i t . ämalas :: l i t . emalas (èmalas?), s tpr . emelno. 
P r e d g r š k . *knäk- „ g e l b " v y . v a y . ô ç y . v f j y . ô ç „d ' un j a u n e d e ca r -

t h a m e , roux , f a u v e " , x v f j y . o ç „ sa f ran b â t a r d ou c a r t h a m e " :: p r e d s l o v . 

*knëk-t- > knëtb „ S u m p f d o t t e r b l u m e e t c . " . 

P r e d b a l t . *äbzd(r)u- v s tpr . wobsdus „ D a c h s " ( i oo s ) let . âpsis, 

l i t . obsrùs :: p r e d s l o v . *ëbzdu- > *ëbzdw- > ëzvb z r e g u l a r n i m -dv-
> -V-. 

P r e d s l o v . *nad'hr- v s tcs l . nadragy „ f e m i n a l i a " :: *néd-bro > nëdro 

in , r a d i *zn>n-néd'bro > *v'bnèdro, t ud i édro „ B u s e n , ( M u t t e r ) s c h o ß " , 

p r e d g r š k . *nëdu[r]- v vqôvq, „ B a u c h , U n t e r l e i b " . 

P r e d s l o v . Danapris Danastris, če je d r u g i a d o l g :: *Dwiipr-, 
*D'bnéstr-. 

P r e d s l o v . * a r à i s - > orëckb „ N u ß " v shrv . arah e t c . :: p r e d b a l t . 
*reiš- > lit. riešas. 

P r e d s l o v . *bâlt- > sh rv . blato „ S e e , Kot" e t c . {b « p) p r e d r o m . 
*palta „ S c h l a m m , S u m p f " R E W 6177 {t oo s ) p r e d l a t . *pals-àd- > *pal-
lüd- > palud- in p r e d g r š k . * j c a l a - y . - > жаоуос,, p r e d r o m . ( ibe r . ) *balsa 
„ P f ü t z e " R E W 9 1 7 :: i ly r . Pelso „ B l a t n o j e z e r o " . 

P r e d g r š k . *ksph- v > i a < f â v > y r ] ( p r i v „bou rdon , f re lon" :: p r e d s l o v . 
*këph- > čapb „ B i e n e " in s ^ oo ö M 6 t e r ë :: a p r e d l a t . apis „ B i e n e " . 

P r e d b a l t o s l o v . *kârw- „ K u h " v l i t . kàrvé, sh rv . kràva :: p r e d v e n e t . 
*kërw- > ceva; k /• > ' > 0 v *kërw- > ceva cf. VZ 274 . 

P r e d b a l t . * w l ä B g - „ B e r n s t e i n " > l i t . làngas „ F e n s t e r " :: (u) oo m 
T 1 9 0 ) e t r u š k . *malëog-n- „ B e r n s t e i n " > (ma)lena „ s p e c u l u m " p o l e g 
* m a l ë i 3 g - s t r - (cf. p r e d s t p r . lanxto „ F e n s t e r " ) > maltstria „ s p e c u l u m " 
M 52 . 



Predslov. *'mä- v ma-césn-h „Lärchenbaum" etc., če iz *mä- :: 
*mé- v mesto < *më-gst- v predtrašk. gest-i- „locus" J 102 sq., 109. 

Predtrašk. * pandi neag- „Silber" — k nd :: (n)n cf. ilyr. Blandona 
:: Blav&va — v predmaked. *pän[e]ag- > Пауу-alov „maked.-thrak. 
Gebirge mit Gold- und S i l b e r gruben" = predgerm. *pändei3g- > 

*panding- V stvn. pfenting pfenning „denarius" :: predslov. *pën(n)eag-
> pénçgb M 23; -en- se razlaga tudi iz -çn-, če je slov. n a z a l i z a ­

c i ] a starejša kakor nn > n. 
Predslov. sanb „draco", iz česar radi oblike sani sani „Schlitten" 

:: *predtrašk. ali *predskyt. > Hesych. arjviy.tj „ ä z c o x o c a ß a ^ a . xal 

TO x e r ç à x o v v ^ ä o v , aavQcc ^acanlijOiov. xal (l,&ov жоНжот% Sßoiov 

r o t ; xaroixiâioiç ovoiq; običajno se smatra 6r]vixrj za slov. izposojenko, 
vendar se pri tem pušča vnemar â > ë. 

Predbaltoslov. *tašš-ant- „1000" — šš radi š > h v balt. > fin. 
*tuhanti > tuhansi; -s- v germ. *ßüsund- iz -šš- po a — v lit. tukstantis 
= let. tûkstuôts = slov. tysQtjt > shrv. ttsača :: *tašš-ent- v stcsl. ty-
s^šia s š š > s napram š > ch. 

Predgršk. > У.ас6с{?),х1]с6с „Wachs" = predlet. kâre „Wabe", 
predlit. korys :: predlat. cera ? 

Popolnoma sigurno je â :: ê samo v slučajih kakor rSpa :: repa, 
ker baltoslov. S :: e reflektira tudi idg. ö :: ë, vendar ne pride pri 
zgoraj navedenih besedah, če so neidg., ta alternacija v poštev. Idg. 
â :: ê je dvomljivo G ü n t e r t , IF XXXV11 85 sq. Zelo razširjeno je 
menjavanje Š :: e v staroevrop.-staromaloazijatskih jezikih; tako v 
predslov. Danapr- Danastr- :: *D'bnëpr- *D'bnéstr-; v predtraščini Mâ-
éaxoq :: M^âoxoç, -dava :: -deva etc. IT 80 sqq.; v i l y r s c i n i Brattia :: 
Brettia etc. J 90; v etruščini in maloazijatščini clan :: denar, -at- :: 
-г}г- etc. 1. c. 88, BA § 371б, vsled česar gršk.-dijal. a > r] w /lérrjQ > 

fit'irrjç. Morebiti je tudi baltijska končnica -fjjë napram idg. -Jâ/ë radi 
svoje i z v a n r e d n e r a z š i r j e n o s t i povzročena po traškem -S :: -è 
idg.-â-debel ; n. pr. trašk. *^ëuna/ë > let. zaûna/e :: *kâunà > slow. kuna. 

K a :: e v predbaltoslov. pr. še: 
Predlat. aper :: predlet. v-epris = predslov. veprb VA 67. 
Predstpr. assanis, predgot. asans :: predslov. esenb „Herbst", 

etrušk, *esn- > esia „Ariadne < Göttin des H e r b s t e s " T 221. 
Predslov. Svarogi, :: predtrako-skyt. EovQsy-é&rjç iz *SwöraJeg-

Valb. 101. 
Predslov. korvajb „Art Brot" :: predgal. cervisia „eine Art Bier" 

i z *kâlêrw- „Gerste oder Weizen« BA § 69. 
Predlit. sulidäbras „Silber" :: predslov. swebro M 22. 



Predslov. smork- :: sme/brk „abietineae" J 98 etc. 
Po mojem mnenju je alternacija ä :: e posledica p o d a l j š a n j a 

(pod naglasom?) in iz tega sledeče p a l a t a l i z a c i j e a-vokala, H e r ­
b i g , Kleinasiat.-etrusk. Namengl. 30 razlaga ta pojav deloma z vo­
kalno harmonijo n. pr. : lyk. 'Alégavêçog > Alakssantra, se ladi > sa 
ladi „y.al r f / yvvaixi" etc.; tudi v predbalt. *säb[ijr- > *sëb[i]r cf. î 
v predslov. *sçbbrb — stoji morebiti e mesto Š radi sledečega /. 

§ 6 . Predbalt. *säbr- :: *sëbr- izhaja najbrže iz *salënb[ijr- — 
k nim :: O cf. spodaj § 12 —, to radi predslov. *sënbir- > *sçbbr'b; 
dalje morebiti radi let. dijal. suobris z uo < an v tautosylabicni poziciji, 
seveda le, če je ta oblika izposojena iz let. dijal. z ohranjenim uo, 
sicer je izhajati iz *sSbr- z dijal. à > uo. Nejasno je tudi let. suobars, 
suobanba {uo < Sn ali S ? ) ; to že samo po sebi nesigurno pralet. 
*sänbr- bi se dalo podpreti s stpr. Sambur l e , če bi bila dokazana 
sorodnost z praslov. ^sçbbr'b. Poleg let. oblik z e/ä in uo se omenja 
še sub(u)rs, ki je baje izposojeno iz estn. sôbr; seveda l e , če u sub-
stituira labijalni palatal 6 iz prafin. e v *seSr- iz balt. *sebr-, h čemur 
V. T h o m s e n , Beröringer 100 cf. V L a t v i e š u v a l o d a s v a r d n i c a 
s. v. sùmbri se navaja celo oblika z m sùmbri „Nachbarn"; nazal je 
bržkone sekundaren. 

Iz zgoraj navedenih oblik se da rekonstruirati praslov. "sênbir-
(> *sфbr^) in e v e n t u a l n o prabalt. *së/ab[ijr- — *sänbir- oziroma 
*sänbur- z baltoslov. i :: u iz e "• o, če je ta beseda idg., je dvom­
ljivo ! —, če ni baltska skupina slov. porekla, kakor se običajno misli — 
seveda brez ozira na to, da ni pri V. T h o m s e n , 1. c. 156 sqq. skoraj­
da nobene finske izposojenke iz balt., ki bi bila izposojena iz slov. —, 
in če je izpal -i- v *së/âbr-, k čemur cf. let. àuns „Schafbock" poleg 
avins etc. E n d z e l i n , Lett. Gr. 46, lit. avilys poleg aulys „Bienen­
stock". Radi fin. *se6r- > seur- je izpad //u-samoglasnika že prabalt., 
če že ne predbalt. 

§ 7. M i k l o s i c h , EW 297 izvaja sjabr'b iz f inščine. Fin. seur-, iz 
*sebr- = estn. sôbr etc., je po o b i č a j n e m mnenju izposojeno iz balt. 
*sebr- in to iz sjabr'b ali estn. sôbr; torej odrivajo to besedo iz jezika 
v jezik in nikjer nima priznane domovinske pravice. Južnoslov. sebrb 
veže 1. c. s. v. M i k l o s i c h vprašaje s Saßsicoi „e'&voc oivvixôv". Radi 
prvotnega *s§bbri> — cf. novogršk. oe/ißcoc — je že glasoslovno vez 
s SaßeiQoi dvomljiva in M i k l o s i c h sam izvaja v Slav. Elem. i. Magy. 53 
rus. sjabrb in rum. simbrä iz *вфгг. 

Zelo staro je spajanje slov. *sebr'b, pravzaprav *sçbbr'b, z germ. 
*sepj- „Sippe" v got. sibja, ags. -sibb, sts. sibbia, stvn. sippea sippa — 



stind. sabhä odpade, ker pomeni „coUoquium > concilium" in ker je 
sestavljeno iz *sa-bhâ „Zusammen-sprechen" — B e z z e n b e r g e r , 
A-Reihe d. got. Spr. 26 in slednjič S o I m s e n , KZ XXXVll 593, ki 
stavi semkaj tudi *Sebh-r- > *sbbr'b > *sbrb'b „Sohn" v rus. pä-serb'b 
„Stiefsohn", polj. pa-sierb; vendar je *sbrb'b „Sohn" vsekakor bližje 
* o i Q ß - V Hesych. ö i c ß a i o v o v „ ß g i i p o c ажд S e v r ^ g ( V 7 ] v s y , u é v o v y . a l лажса[уЈ-
f t i v o v " PE 9. Tudi S ^ ô ç o i . baje iz *5 П (iz česar *sbrb'b > Sbrb-b 
„Srb"?) + o x o ç à q , je preslab dokaz za -br- > -rb- na p r a slovanskih 
tleh. Nosnik in r-sufiks v *зфы' je po [ P e t e r s s o n , Studien über 
die idg. Heteroklisie 71] kontaminacija iz prvotnega *sébh-er : *sebh-n-és 
> *sembhnés. Tudi dolžina ê v *sênbir- > shrv. sêbar bi se dala pri­

merjati dolgemu ë v germ. Suëbi, ki je kakor *sebh- izvedeno iz idg. 
*s(w)e- „suus" W a l d e - P o k o r n y , Vgl. Wb. 11 456; reducijska stopnja 
*su-bh- v stpr. subs „eigen" spominja na let. subfujrs. 

R o z w a d o w s k i , Sbornik otdel. rus. jaz. i slov. Akad. Nauk 
SSSR Cl/3 361 misli, da je rus. sjabèr'b etc. izposojeno iz germ. *Xim-
bra- v Cimbri-Ki/ußgoi in da je germ. *ximbra- iz *xim-ra- < *Шт-г6-

sorodno s slov. sembja, let. sàime „Familie, Gesinde". Naravnost s 
sémbja veže *sçbbr'b črez *sém-b-r'b L j a p u n o v 1. c. 261. B r ü c k ­
n e r , Stow. etym. 487 izvaja *sçbbr'b iz idg. *sem- „cum", slov. SQ- in 
opozarja glede -6-končnice na stpr. Sambi. 

V M a g y a r e t y m o l o g i a i s z ć t a r s. v. cimbora 694 se razlaga 
rum. simbrä = novogršk. o e ß ß c o g = južnoslov. *sçbfbjra/'h iz gršk. 
o v ß ß o X a „Handelstraktat" ; če pomislimo na rimskega caupo „Krämer", 
ki je preplavil germanske in slovanske dežele — glej slov. kupiti in 
got. kaupön; iz germ. je prevzeto fin. kauppa „mercatura" —, ni ta 
razlaga nikakor preneverjetna, vendar mi je potek : „gršk. c v ß ß o X a > 

rum. simbrä > slov. *s§bra/% > lit. sêbras, let. sebrs > fin. seur-" kočljiv 
iz dveh razlogov: a) ni nobene druge p r a s l o v . i z p o s o j e n k e iz 
r u m u n š č i n e — vulgarnolat. *symbola radi še le rum. -/- > -r- ni­
kakor ne more biti izhodna točka! —; b) pomenski prehod od t r g o v ­
s k e g a „Handelstraktat" do k m e t i j s k e g a „Teilnehmer an der Wirt­
schaft" v *sçbbrb je precej prisiljen. Predvsem pa ni s to razlago v 
skladu dejstvo, da je slov. '*sçbbr'b najbrže sorodno s trašk. l^ißv(>-&-iesq, 

o čemer takoj spodaj, in da je torej njegova eksistenca zagotovljena 
d o l g o pred pojavom rumunskega jezika. 

§ 8 . H e s y c h . navaja pod Zißv.&iaec sledečo gloso: Cißv.-d-iosc' 

a ï G Q à a c a i , ^ Өсау.ес y v r j a i o i . Med v in & v t ^ i ß v . & i ö s c stoji pokvarjena 
črka, ki se je mogla v očigled predstojećega ^ i ß i v v i a in sledečega 
î ^ i y y o ç glasiti Q, torej : i,ißvc&losc — cf. tudi z C,ißvQ-&-iaei; sorodno 



Zli]ßic-&ioocooi v § 16 —, čigar ^ißvQ- ni daleč od slov. *sçbbn. 
Predno obravnavam pomenski odnos med * 5 ф п in !l,ißvQ&icsc, par 
besed o fonetični razliki med praslov. *$с ыв iz *sënbir- in trašk. 
*^ißvQ- V t,ißvQxHoe<i. 

K s- 00 2 - v *зфы' :: ^ißvQ- cf. p r e d b a 11 o s 1 o v. s- :: z- v sle­
dečih slučajih: 

Predlet. sûbrs s(t)umbrs „Auerochse" :: predslov. zgbrh „bos ju-
batus" ; z uiz-prefiksom cf. predgršk. / / a < 'lé "Icov „*juvenca" iz *wi-sö(n) 
in stpr. wi-ssambrs „hos primigenius" etc. VA 69. 

Predslov. *kešul- > *čech'bh „velamen" :: *kužul- > *k'bz%lo id. 
B e r n e k e r , Etym. Wb. s. v. čechh; k e oo u cf. T 193. 

Predlet. âpsis „Dachs", predlit. obsrùs :: predstpr. wobsdus {sd 
= zd), predslov. *ebždw- > *ëzdv-'b > ézvb, v kolikor nimamo opravka 
s šd > id. 

Predlit. slesnas „Knöchel" :: predslov. glezbm; nesigurno, ker 
tudi idg. -s- prehaja v slov. -z- Z u p i t z a , KZ XXXVII 397 sq., vendar 
spominja g- :: s- na p r e d s l o v . k'brga „Art Gefäß" poleg *к'ык- v 
k'brčagb „Krug", кысыпа „Krug = Schenke" oo p r e d g e r m . *kras[s]-
> Krause etc. M 50, torej ni izključeno tudi predbal tos lov . menja­

vanje nezvenečega s z zvenečim z. 
Predskyt. 'Avâxaçatç „skyth. P h i l o s o p h " iz *àva[ç]-xaQ6iç z 

r-r > 0 - r — cf. predskyt. lîvoç „vovg" — :: predslov. gorazd'b „pe-
ritus" ; praoblika *khardts- <x> *g(h)aräzd- s k(h) oo g(h) kakor predslov. 
k/chrusa :: gruša „Birne" in ts <xi zd M 7. 

Predslov. chys'b, chgša = predgerm. *xas- „Haus", oboje iz *khas-
(s ostane v slov., le s prehaja v chï) :: predslov. с угг, chyza; spada 
z u 0 0 a k etrušk. a-caz-r „supellectilia? = p o h i š t v o " in dalje k 
predlat. casa z dijal. ohranjenim -s-. K ü oo a cf. etrušk. ufle :: afle etc. 
in predslov. *kypb :: kapb „si'ocolov". 

Predgerm. > svn. kursina „Pelzrock" :: predslov. k'brzbno; seveda 
če z ne na slov. tleh iz s radi r in n. Najbrže s k <x> g (kakor ki gruša !) 
k predtrašk. *gers- > *dzëlîr- v Сгфа „aooq, xir&voq," z rs > r, o čemer 
drugje več. 

Predgršk. *Ы[б]ас- > à-làça {a :: ë) predslov. lës-ka „Hasel-" :: 
predslov. loza „Reis, Rute" = lit. laza poleg laz-dà „Hasel", kjer je 
mogoče tudi sd > zd; obširneje o teh besedah drugje. 

Predslov. mosi-b = predgerm. *mast- :: predidg. dial. *mazd- v 
lat. *mäd- > malus, nir. maide J 106. 

Predgerm.-slov. *phast- v slov. posH = germ. *fast- „Fasten" :: 
predital. *phazdj- > *fazdj- > lat. dijal. *hädj- > *(h)äjj- v j-âjûnus (z 



j - radi -JJ- v sledečem zlogu!) > jejünus; k / - > (h)- cf. fasëna (: [fjsa-
bulum) > arëna. 

Predlet. sence „Muschel" :: zence; k predgršk. aéfxeloq „xoxUag" 

Hesych., *aaß- „Stein" v Hes. аа,иебу „y.ecavveöy" etc. T 193 z let. 
mk > 1зк. 

§ 9 . Iz ( p r e d ) t r a š č i n e cf. k s- :: z-, v kolikor ni gršk. c- : Ç-
le približni znak traških s-/z-spirantov oziroma s-/z-afrikat, sledeče: 

Predtrašk. SaXßogic :: ZäXßo^iq, „Kcavoc" = ZäßoX§ic iz ZaXßoX-§-i-q 

„*Erdgott" in *C,aXßoX- „Erde" k predgršk. *SEXßsX- > SsßeXrj „Erd­
göttin". 

Predtrašk. AiXoi-ßsXßic :: ÄeXoe-i^sXßig. 

Kar. Tovaa-ùXoi „Pygmäen" :: predtrašk. y.â-TTOvÇ,oi id. s tt iz 
po n a g l a š e n e m vokalu; h ka- (kakor predslov. ka-, ko-, če- etc.) 
cf. M 32 z literaturo. 

Predtrašk. * ü s - „Hund" v dak. usa-zila „ H u n d s z u n g e " :: pred­
slov. *öz/- V v-yz-bh „Hund". 

Kar. *sü(r)än- „ßaaiXsig" v Eovày-yi-Xa „*Königsgrab" (s » th in 
ü 00 ez) Өеау-уеХа id. — - J 'EA « = etrušk. cela „cella" — (' « M 8, 
T 184) predgršk. TVQUVVOÇ = etrušk. Turan „Aphrodite" :: predmaked. 
ZHQ-fivq id. I s t i *su(r)- „äva§" (cf. maloazijat. z u <x> a S&çog „Koigavog") 

v preddak. ^ovovOrrjfc) :: zyred „avayrCQiog = Feldbeifuß" s -str-
kakor TOvxaöTca :: tyky. 

Predgršk. * à ( ; 5 p ô - „weiQ" v à6<pô-ësXog „albOcus" :: predtrašk.? 
*i^ß- v ^ßlx „Xsvxov" — Hesych. navaja Са/З/^! —, če ne iz *sbh- > 
*zbh-; k *soplb(h)- „albus" cf. obširno M 22 ter ilyr. *sabh- „weiß > 
Weizen" v sabaja „Art W e l z e n b i e r " in z b(h) =o m T 190 predgršk. 
Gsßi-o-aXiq — predlat. sîmîla „feinstes W e i z e n m e h l " iz *ssêm- „albus". 

Preddak. Germi-sara :: FsQßl-^sca „Warmbad"; *germ- < *garm-
= idg. *g"horm- „warm", *sar- spada k steurop. *saV- v rečnih imenih, 
o čemer obširno v BA § 242, DAN 349. 

Predtrašk. Bôaig :: Zsbg Bot^iog na novcu iz mesta Hierapolis? 
Predtrašk. -aaç- *„Kind" (kakor predslov. sbr-b-b „Sohn") v BsXi-

câçioç, Koßo-öacii] IT 114 :: -?£()- v Bçivxa-i^éçTig etc. 

Predtrašk. -sen- v Movxa-ßevt] :: -^sv- v Â-bXov-t^êvijç etc.; *-sen-
k predgršk. *i-sn- v Ivig „enfant" z î- T 245 sq .? 

Predtrašk. -suc- v Dentu-sucu „ T o c h t e r des Scerulo" :: Tau-
zic- ; k etrušk. sex- „filia". 

Trašk. ^siTcvrrjç (^есжо гЈс „елесх'сттјс, лессхутгјд" k slov. s-bpati, 
sypati „fundere", če je si = ü, sicer k stind. ksipâti „wirft" s s- > 2- ? 



Predgršk. аал1&о<; „»vaia", бл-Ы-(о etc. T 238, J 110 :: {Š ж ë 

> trašk. e > t) predtrašk. Zsixaç Zipa v bilingvi & v 6 i a 6 r a l лес1 i s ç é a 

n o n i l i o v Zsixa = cultores suh sacerdote Popilio Zipa. 
*Predtrašk. > maked. « Â t Ç a „Baum IE&A')]" spada s -s- > -z- k 

staroevrop. *alis- „Erle", o čemer BA § 13 in slednjič J 108 cf. 
Predtrašk. 'O-ôçiaai :: Druzi-para etc. 
Preddak. Sarmi-ze-get-usa „Hauptstadt in Dakien" (*-get- iz *-gat-

k rérai) najbrže s s iz k(h) pred I in z I > a radi predslov. čerm-b 
„Zelt" {k<x>kh in e 0 0 a) chorm-b „Haus", vendar tudi ta s e k u n ­
d a r n i s- prehaja v z-, cf. Zecßit^sye&ov^aK 

Preddak. -ßoor- „tragen" (v dak. raca-ßo G n î q , „л tko-ep 6 ç o i) = 

predgršk. јЗ«ог«СоЈ id. = predlat. basierna „Sänfte" odgovarja *balozd-, 
ohranjeno le v predlat, *bazdj- > *bädj- > *bäjj- > bajulus „Last­
träger". 

Predlat. satura „eine Frucht s c h ü s s e l " morebiti = predtrašk. 
^srçaia „xirca" ; seveda je glede satura običajna razlaga (: lat. satur 
„satt") verjetnejša. Hitreje z e < i (cf. J o k l , Eberts Reallex. s. v. 
Thraker 286) k predgršk. airrvßoq „ecuelle de t e r r e " in eventualno 
predlat. situla „Eimer, Trog", ki pa brže k sînum, lit. si-lé etc., tako 
da se glasi praoblika ali *ssit-r-, ali pa *si-tr-. 

Predfrygotrask. Saß/vä^ioc vežejo z maloazijat. Saß/varga etc., 
kjer nahajamo od istega korena tudi Zaß7]loq. 

Predtrašk. *-sär- v Kaca-aovca etc. :: *-zûr- v Kovcrov-Covca. 

Predtrašk. râowçoq :: râÇcoçoç. 

Predtrašk. Tiristis :: *(Tirizd-? >) Tiçt^iç kakor predlit. stumbras 
:: predslov. zqbr'b. 

Predtrašk. reka "^pÇoç sigurno z z :: s k ilyr. (Histria) Arsia 
„reka" — iz *ar[fjs- radi ilyr. > shrv. Risan : 'Pîi^wv — in dalje h 
kar. Kvß-iQöoc „reka", Асб- :: Açt^- S u n d w a l l , ENL 77 sq.; ravno­
tako Bersovia (: gornjeital. r e č n o ime Bersula, kjer je idg. *bherg-
> *bherz- neverjetno) :: Berzobim. 

Nesigurno je, če pripada dak. Ç»]va „Schierling" k lat. sanies 
„verdorbenes Blut, Geifer, Gift" s trašk. a > I. Isto velja za pred­
trašk. бavàлrl „fi n i v o v a a лШатог olvov" :: kilik. ^lyyôco „drink", če 
iz *se/i- :: *sin- kakor v ^сгелг], kar vežejo s баталг]. 

' Seveda je možno v tem slučaju ravnotako tudi predtrašk. 
^ CO ^ IT 92 — o čemer še J o k i , Eberts Reallex. s. v. Thraker 289 cf. 
— in dalje *ke- :: *ge- > *se- :: *ze- > *sa- :: *za-, torej najprej menja­
vanje tenais :: medija in n a t o palatalizacija. 



§ 1 0 . Isto menjavanje s(s) » z(z), oziroma s(s) > z(z) ali z(z) 
> s(s), nahajamo v i ly r . in p r e d i lyr . materijalu: 

aißvvT] :: Cißevi] „Art Speer", Senta :: Zivra, Das(s)ius :: 
Dazas, Pasini :: Pazinates, Maeseius :: Mait^aloi etc. J 92; nadalje v 
p r e d g r š č i n i : Oexova > Oixva „concombre, citrouille" :: Ç,axv-v&-i6sç 

i^exeXtiôeç „xoloxivrai", eàloq, „agitation (du sol, des f l o t s ) " :: l,àh] 

„tempete sur mer", 2:ayv&ivaç :: Zùxvv&oç F i e s e l , Namen griech. 
Myth. 60. 

Posebno pogosta je ta alternacija v starih m a l o a z i j a t s k i h 
dijalektih: SaßaXog :: ZaßyXoq. — ScaßaXa :: ZoßaXiwv. — 2a :: Zag. — 

JSsßsa :: 2aca-il,sßig. — ^ovsißog :; Zo/aßvg. — Аабод :: Aaijg :: AÇ,wv. — 

Aaacûv :: AaÇag. — Асбад :: Açi^avog. — Movo-yi6(6)a :: FioÇ^t^vog. — 

Koasig :: KoÇ,a-. — ßlaöoxa :: Mal^axa. — MovOa :: Mov^rjvoç etc. S u n d -
w^all, ENL Index, s. vv. L e n i z a c i j a ( > zvenečnost) s(s) > z(z) je 
najbrže povzročena po n e n a g l a š e n o s t i ali s l a b i n a g l a š e n o s t i 
predidočega vokala, posebno v sestavljenkah n. pr. : Ежа- :: Kaxa-aßog, 

Каба :: -xa^oç, Soa :: -^оад etc. IT 78, 94, tako da s- :: z- v predslov. 
*sçbbr'b :: predtrašk. *^ißvc- nikakor ni nerazložljivo, brez ozira na to, 
da je t,- morebiti le aproksimativni izraz za trašk. (t)s-. 

§ 1 1 . Glede i v predtrašk, *^ißvQ- e v en predslovanskega 
*sçbbrh (k dolgemu ë cf. -ë- v shrv. sëbar iz -en-) in eventualno v 
predlit. sêbras poleg ä v predlet. säbrs cf. t r a š k o z o ž e v a n j e ê-vo-
kala v ë > Z v vzgledih 'Prjaxov- :: 'Piöxov- poleg ë > à — tako J o k l , 
Eberts Reallex. s. v. Thraker 286 sq.; možno je seveda ravnotako 
predtrašk. ä :: ë, h čemur zgoraj § 5 cf., in dalje trašk. ë > T — v 
'Paoxov-, kar p o p o l n o m a o d g o v a r j a predslov. *sënbir- > *зф п> 
:: predtrašk. *C,ißvQ- :: predbalt. ? *sâbr-. Isto velja za :: I :: f v be­
sedah, ki jih navaja J o k l , 1. c , n. pr. *ghël- ( > stind. */Aâ/- > hälä) 

> CiXag „Wein" — po mojem mišljenju z Ç iz pred palatalom, 
ne iz ghl —, aaXia „Bockskraut" :: SîXavôg etc. Zoževanje ë > г v 
traških dijalektih je povzročilo tudi vsaj delno ë > ë > r pri v Tra-
cijo doseljenih Gotih n. pr. : acëtum > akeit „jesih", qëns > qeins 
„Weib", slëpan > krimgot. schlipen „schlafen" etc. B a a d e r , Natali-
cium Schrijnen 311 sqq. Ni izključeno, da je tudi a > T v gršk.-lat. 
*monak(h)olus > slov. nvbnichb, stvn. *типТк- > munih (ki bi v slov. 
dalo *m'bnbckh z b mesto /) etc. IT 97 sqq. posledica t r a š k e g a 
p o s r e d o v a n j a v p r v i dobi p o k r i s t j a n j e n j a severnega Balkana 
(okolo IV. stoletja po Kr.); k # :: I :: f cf. -dava :: -deva :: (Plov)-div 

'm\\k > kh > slov. ch cf. trašk. aspiracijo nezvenečih eksploziv J o k l 
Eberts Reallex. s. v. Thraker 289. 



§ 1 2 . Pred b v *CißvQ- manjka nosnik m ali n, ki je ohranjen 
v *sçbbr'b. Ta nosnik ni bil labijalni m, ampak le d e n t a l n i n, če 
je let. suobr- nastalo iz *sinbr- in ne iz ^säbr-; v letščini prehaja 
namreč le t a u t o s y l a b i c n i än v uo. Nazal manjka tudi v let. säbr-
in sëbr-, seveda l e , če so balt. besede g e n u i n e in ne izposojene iz 
rusk. refleksov praslov. *sçbbn. K izpadu n o s n i k o v črez n a z a l i -
z a c i j o p r e d s t o j e č i h v o k a l o v v ( p r e d ) t r a š č i n i cf.: Kaßipa :: 

Kàipa. — MsXavTiàç :: MeliTiâç. — Ilo-lôvôa :: Па-Хоса. — Iliv^oç :: 

mÇoç — Kvßxpala :: Kiipila. — Sxoßßcoq :: Scopius. — Tiâçavroç :: 

SéçsTOç etc. IT 86, kjer se (z / oo r kakor Aotôiaç :: 'Poiôiaç etc. 1. c. 85) 
še omenja *skulale(n)g/k- v ОУ.СССХТ] „acyicia" :: predslov. sk'blçg'h 
*b-sćbl§g% (u oo / ) ščblcg% = predgerm. *skillwg- „Schilling". 

Obširno o тјп oo ö v s t a r o e v r o p . - s t a r o m a l o a z i j a t š č i n i 
cf. M 18 in 21 n. pr. : maloazijat. A6[T]XEVÔOÇ :: Eorfsë-, etrušk. lan(pe 
> la(pe Lappa, iz česar je poleg nazalizacije predidočega vokala — 

tako v lyk.-etruščini F i e s e l , Namen griech. Myth. 61 — razviden 
tudi prehod : nazal + konzonant > geminirani konzonant. 

Iz p r e d b a l t . in p r e d s l o v . pr. k nI m oo O sledeče: 
Predslov. *pek(j)ënt- > *pečctb „Petschaft" v polj. pieczcč, slovin. 

pjlečic :: *pek(j')ët- > pečatb; k predgršk. жабос, жегтбс „jeton" iz 
*pekjo-. 

Predslov. klen'b „Ahorn" :: predlit. klëvas; k -ua- cf. J 106. 

Predslov. kçdélb „kodelja" :: aquit. *kad- v Cadurci „berühmt 
durch ihre L e i n wandfabrikate" in dalje k istemu *kan- kakor ko-
noplja-y.ävvaßiq in dalje y.àvva „Rohr"j pomenski prehod: „Schilf > 
Hanf > Lein" se je izvršil, ko se je uporaba konoplje umaknila lanu. 

Predslov. detelja :: detelja „Klee" je nesigurno, ker in -éi~ 
morebiti iz -êmt- :: -ëbt- zgoraj § 5. 

Predslov. esenb „Herbst" :: etrušk. esia „Ariadne = H e r b s t ­
göttin" iz *es[n]-ia T 221. 'Açi-ûvvrj iz *-asn-? 

Predslov. golgb-b „Taube" :: (a œ u) predbalt. *guleb- > lit. galb­
as (?) „Schwan" ; p r e d baltoslov. izvor sledi iz g k in b ^ p v 
predlat. columba :: predslov. *kuh[m]p- > *kûlp- > к' 1рг „Schwan". 
Dalje k predskyt. ä-ykv „xbxvos," etc. A 310. 

Predslov. labçdb „Schwan" :: lebedb, stvn. a/izj spominja v s u ­
f i k s u -(n)d(h)- na predgršk. aïyiv&oç :: aïyi&oç „Art Vogel" in spada 
k predidg. dijal. *l-bh „albus"; isti -nd(h)- :: -(n)dlt- nahajamo v 
predgršk. eceßiv&oi; :: predstvn. arawei^ „Erbse" in v predmesap. 
ßcevrio- „Hirschgeweih" :: predlit. briedis „Hirsch". 



§ 13. Nadalnja razlika med slov. *5фы' in trašk. * i i , i ß v c - obstoji 
v v o k a l n i a l t e r n a c i j i -г- :: -u-. Morebiti imamo opraviti v prabalt. 
istotako z - u - , če se glasi radi stpr. imena Sambur praoblika *sè/â(n)-
bur-, iz česar *selš[n]br- > fin. *se&r- z balt. izpadom - m - . Seveda ni 
nemogoče, da tiči tudi v praslov. * 5 ф п > > rus. sjabèr'b prvotni *$ф'Ы' 

= * i , i ß v Q - = Sambur, čigar - • 5 - je v deklinaciji pred palatali prešel 
v & n. pr. : v lok. *зф'ые > *sфbrê, v nom. pl. *зф'ы1 > *sфbri etc. 
Primerjaj isti pojav v dybrb > dbbrb > rus. debrb, brbvbno > brbvbno 
> rus. brevno etc. Ali je v južnoslov. *зфг' /а > novogršk. oeßßqoq, 

rum. simbrä izpal 6 ali to se ne da več določiti. Ravnotako pa se­
veda ni izključeno tudi praslov. * 5 ф г ' , iz česar sekundarno rus. *s§-
bbl'br['b]; predbaltoslov. praoblika torej *sê/&(n)br- z izpadom -u-vokala 
kakor v trašk. S^açâôoxog > Sxâçroxoç, IISQOVTIXÔV :: *Buru[n]tik- > 
Burticum, BovQi- > Bovç- IT 90. 

Slednjič je samo e n k r a t zapisano v v itak p o k v a r j e n e m 
C , i ß v . & i o s c napram e v (z ^ i ß v c & i c s g sorodnim) *Ziß£Q-d-iotQOog (o čemer 
spodaj § 16) > ZßiQ&iovQOog > Z ß e l d - i o v c o o g , ZcßsXeouQÖog sumljive vred­
nosti. Ker je e tudi izraz za odprti trašk. / n. pr. Kevôçiaôg > Ksvôçe-

orjvôg J o k l , Eberts Reallex. s. v. Thraker 286, zato *l,ißsQ- :: *t,ißvQ-

najbrže iz *sënbir- kakor slov. *sфbr- iz iste praoblike. Če je ta be­
sedna skupina idg. izvora, reflektira / :: u eventualno idg. prevoj „ e " 
:: „o". Koncem koncev nahajamo v traščini še ü/u > ü l ü > Tli, torej 
*t,ißvQ- :: *t,ißiQ- > *Zißsc-&iovQCog > Zißslaovcßog z u > / in dalje z 
i > e, kakor v ravnokar omenjenem KsvâçEOtjvôg; iz traščine in sicer 
iz starejšega *sênbur- > *sënbir- ( > * ! ^ i ß a c - ) se da slov. *sфbr^ brez 
težave izvajati, eventualno z b < i u. ü potom substitucije, seveda le 
kot r e l i k t oziroma kot i z p o s o j e n k a . 

K p a l a t a l n i i z g o v a r j a v i u-vokala v traščini cf.: 
^OÔQvaXxai :: 'OOQiClrai 'Oôçiovl^o; predslov. in predbalt. *[v]rugj-

( > germ. *rugj-) „Roggen" > r'hžb :: predtrašk. ßciC,a — glede u :: i 
identično z *^ißvQ- :: *sфbr^, Z [ i ] ß s c - z i > e —, ßcvzog :: *trašk. > 
lat. brisa etc. IT 81, J o k l , Eberts Reallex. s. v. Thraker 286. Ta pre­
hod je analogično spremenil celo prvotni i v u n. pr. : Фс ллб-жо д 

> Pulpu-deva, gršk. ëiexog > trašk. *dusk&s > slov. d'bska etc. IT 
97 sq. Torej se menja prvotno *t,ißiQ- = *зфы- (ohranjeno v Z [ i ] ß e c - ) 

v *C,ißvQ-, iz česar t,ißvQ-d-iO£g, kakor Фс лло- v Pulpu- z i > u; sicer 
pa je la b i j a l b oziroma p f-vokal že sam po sebi približal и-samo-
glasniku. K u :: T primerjaj še : predslov. k'bbbh :: čbb'br'b, sk'blçg^, :: 
Ščbl^g'b — sk'blçg'b tudi v *b-ski,lQg'b > *(b)scblçg'h\ —, pyro :: pirogi, 
tys^ja :: tisçtja, predlit. sut/âèras :: sidâbras etc.; predilyr. Dasumius 



:: Dasimius, Bruttii :: Brittii etc. J 88; predgršk. Tvvëaç- :: Ttvâaç-, 

'Oâvaasvç :: 'Oôioaeiq, xvvâça :: y.ivâça etc. A 300, T 201 ; predlat. urpex 
:: irpex T 201. K staromaloazijat. u :: / cf. obširno VZ 270. 

§ 1 4 . Aspirata -th- v predtrašk. !l,ißvQ-e-iosc — -iôsç je g r š k a 
končnica kakor v p r e d g r š k . nallay.-iôsç, Çry-el-t-iôsç — iz -t- kakor 
predtrašk. -y.iv&oq :: -yevroq s staroevrop. menjavanjem tenuis <x> tenuis 
aspirata pred naglasom. K -^sufiksu cf.: 

Preddak. у.о,иГ]та1 „Edelinge niederen Ranges" = predslov. k^metb 
„Bauer" :: predgršk. (Kreta) Hes. y.aßav „uy^ov" etc. T 193. 

Predtrašk. лоХ-са-т-еи „ZülßoSig-Priester" :: {p co 33) pred­
slov. *wolis-uä > *vblbchva/'b ^vbhš-ncti ( s < ch radi i > ! ) v stcsl. vhsnçti 
„balbutire", vhchzrb „vates", rus. volchvovatb, volchiH „Zauberer"; k 
-ua cf. mr-iri etc. IT 97. Koren *жо1- morebiti k *p(h)olal- v etrušk. 
falado „caelum", fala „hohes Gerüst, hölzerner Belagerungsturm, höl­
zerne Säule", s čimer je skorajda sigurno sorodno predtrašk. * л г о л - т -

(s -^-formantom !) v Jtôlr-vv „ßoßavv, ежаХ^сд, ^vkâxaatQOv", K -is- v 
жо1-1б-г-а1 cf. J o k 1, Eberts Reallex. s. v. Thraker 286. 

Isti -t- z istim predidočim formantom -is- nahajamo v predtrašk. 
yt-ia-r-ai „r&v ӨсахФг rivfç oï xcaçlg, yvvaiy.ôç L,ü)aiv" iz *kat-is-t-
radi *khal-[i]s-t k f » / cf. predslov. *tjud-jb oo Ijudb „Volk", pred­
trašk. -esßa :: -Xißa etc. IT 109, M 13 —, z [i] kakor BOVQ- < Bovçi-

IT 90, V predslov. cAoZŝ 's „ c a e l e b s " . 
Predgršk. (predtrašk.?) ßohv9oc „ßovaaaoc" iz *ßol-iv-&-, kakor 

Ç,ax-vv-&-iôeq poleg c,£y.-s}.-T-iôiç „y.o-loy.-vv-r-ai" :: (6 oo S kakor zgoraj 
xoXiorai :: vblbchvb) predslov. voh „Ochs". 

Trašk. ( 3 ( ) и т о 5 ' „ô y.Qi&ivoi olvoç" iz *bharsa-i- črez *barüi- > 
*brüt- z rs > r, o čemer drugje več, in aru > ru kakor 'Aßijooxog > 

Mijôoyoq IT 90 :: slov. borš-bno „(Speise aus) Mehl", got. bariz-eins 
„aus G e r s t e " , lat. *fars- > farr- etc.; k - S - v - iZ-^formantu cf. sle­
dečo besedo. 

Trašk. (^пж-ш-1]с, ( s oo oi kakor 3Iv6oi > Moiaoi) ^есжосттЈс „Ver-
gießer, Verschwender" smo v § 9 jednačili z idg. korenom *(k)seup-
: *(k)seip- „zerstreuen"; ei = г ( ? ) iz ei, T ali ü (črez ы)? 

Predtrašk. Sovçey-^&V? „eine Gottheit", predbityn. Zev SvQy-àorrjç 

iz *Swöraleg- :: predslov. Svarog'b „Sonnengottheit". 

' Ker pa se je pri Ilyrotrakih za pivo uporabljalo tudi p r o s o , 
zato ßc-v-T-og brže k slov. b'br'b (iz *bhoru-) „Art H i r s e " ; seveda 
velja to le, če je pivo iz ječmena izpodrinilo proseno pivo, dočim je 
stari izraz ostal v rabi, ker se je „(pivo iz) prosa" razširilo v „pivo". 



Razlaga -/-formanta je pri traških = i d g . besedah druga kakor 
pri p r e d t r a š k i h ; traškega -^-formanta zaradi nejasnega pomena ni 
mogoče identificirati z gotovo kategorijo f-formantov B r u g m a n n , 
Gr.^ ll/l 390 sq. K p r e d trašk. -t(h)- cf. predvsem predilyr. -t- v Koiçr/.ov 

:: Kovçix-T-a S k o k , Glasnik 29, 117 sq., ki ga smatra za idg., ter 
-ä't- K r a h e . Alt. balkanillyr. geograph. NN 62 sq., Tergitio Negotiator 
(:: Tergeste :: predslov. twg'h) J o k l , Eberts Reallex. s. v. Albaner 88. 
Sem tudi etrušk. -t(h)- v zilc :: zilc-t- > zila[yj& etc. C o r t s e n , Etrusk. 
Standes- u. Beamtentitel 109, o čemer, vsaj glede Пууабос :: pakste, 
^Oôvaasiç > u&uste, deloma drugače F i e s e l , Namen griech. Myth. 56. 

§ 15. Predtrašk. C t ß v Q & i o t g glosira Hes. s. v. Z i ß v . & i o t g s „ai Qçàooai, 

TJ Gçâxig y v 7 j 6 i o i " in yvvjOiog je po njem „ ö ïomv y ovim v, ïôioç, 

oixsïoç" Hes. s. V. yv/jOioç. V L i d d e l l - S c o t t , Gr.-engl. Lex. naha­
jamo pod yvi'jCiog (iz *yvfjaiç „Geburt") sledeče : „belonging to the 
race", i. e. „lawfuUy begotten, born in wedlock (nasprotno vô&oç), 

genuine, legitimate (n. pr. yvvaîxeg, v nasprotju s xalXaxLôiq, ali pa 
yvi'ioioi Tf}ç 'ElXàôog , t r u e Greeks')", yv7]aiwg „nobly". Hes. „£§ ïowv 

yovéav" pomeni „iz jednakih, t. j . legitimnih starišev, torej ne iz očeta 
in priležnice", ïôiog = „poseben, lasten, soroden" in oixeïog (iz oixog) 

se prestavlja s „hišen, soroden ( T O ßlv olxelov xal avyysvég), prijateljski" ; 
torej l l , i ß v Q & - i o f g = ali „legitimni (t. j . zakonski)", ali „pravi (v nasprotju 
z Netračani)", ali „sorodni", torej „k i s t i f a m i l i j i ali iz te nastali 
z a d r u g i ( = Großfamilie) oziroma b r a t s t v u in dalje p l e m e n u 
pripadajoči", ali pa slednjič „plemeniti". 

Vse ravnokar navedene pomene nahajamo vsaj deloma tudi pri 
zgoraj v § 2 sq. obravnavanem *ЗС Ы , tako: „Bruder, Kamerad, 
entfernter Verwandter, Genosse(nschafter) etc.". Ce je pri ( l , c ß v c & i o s g 

računati le s „plemeniti" — na kar je vsekakor mislil T o m a s c h e k , 
Alt. Thrak. 11/1 11, ko je istovetil * C , i ß - z lit. ž i b u „glänze" —, tedaj 
tudi „plemenit" ni nezdružljivo s „familija > zadruga > bratstvo > 
pleme". K temu pomenskemu prehodu cf.: plemenit iz plemen-
„pleme" in to iz *plecl- „ploditi"; dalje češ. šlechta „Geschlecht > 
Adel" napram nvgr. axliràôa „familija" in slov. žlahta „Verwandtschaft" 
> žlahten „ p l e m e n i t " . Nadaljnji vzgledi za „roditi (oziroma oče, 

I mati) > familija > zadruga > bratstvo > pleme > plemenit" so: lat. 
pater > *patra „Geschlecht" > patricius, idg. *äta „papa" > germ. 
*a/öp-al- „Geschlecht, Adel"; morebiti idg. *gen- „gebären" > germ. 
*kuni-z „Geschlechtshaupt" > *kun-ing- „König" - seveda le, če 
*kunii3g- = slov. k'bnqg'b ne brže k (pred)trašk. *kulüne(a)g- v Di-

" ceneus âa-xaiveog „dak. Prophet" < *kene[g]- < *kinei3g- z di- (kakor 



Di-baltum :: bolto IT 122) ter zu>ü>i>e, o čemer zgoraj § 13 
^ i ß v c - & I O E C > ZßsQ-&tovQOo<; cf., m z n > O zgoraj § 12; k -[gj- cf. 
IT 118 —, lat. gens „Geschlecht, Stamm" (iz *gn-ti- k gi-gn-o „ge­
bäre") > gentîlis > frc. gentilhomme „Edelmann" etc. Zatorej nikakor 
ni nemogoče spojiti pojem „zadružništva", ki tiči najbrže v slov. *sç-
bbra „Arbeitsgenossenschaft", ^sçbbn „Arbeitsgenosse" — ker je za­
druga opravljala predvsem p o l j e d e l s k a dela, ni čudno, da pomeni 
shrv. sebar danes „težak etc." —, s pojmom „plemenitaštva" v trašk. 
C,ißvQ&IA(c; skupno izhodišče je na krvnem sorodstvu temelječa fami­
lija > z a d r u g a > bratstvo > pleme, iz česar p l e m e n i t . 

§ 1 6 . Pomen „ p l e m e " za *ii,ißvQ- domnevam tudi v predtrašk. 
*Zïbir-thar-d- > Zßsc&iotQCOi {k e < i napram v v *Cißvc- cf. § 13), 
Zbertiurdus, iz česar disimilirano z r-r > l-r — cf. vendar tudi r <x> I 
v predtrašk. 'Poiôiaç :: Aoiôiaç etc. IT 85, če spada semkaj osebno 
ime Zißil-ßioq, „Name eines K ö n i g s " — ZißskaoCcoog, ZßeXooCcoog < 

Zßsl&iovQOoc — T o m a s c h e k , Alt. Thrak. II/l, 60 navaja še Svelsurus; 
k -b- > -&- > -w- cf. Di-baltum > Develtos „Ort, gelegen zyprischen zwei 
Bächen im S u m p f e " :: predslov. bolto „blato" etc. IT 102 — „thra-
kischer Beiname des Zeus". J o k l , Eberts Reallex. s. v. Thraker 290 
stavi to ime k lit. ziburys „Licht", žalbas „Blitz", opiraje se (brez 
navedbe vira) na njegovo upodabljanje v obliki grškega Zsvg Kscavvog. 

Drugi del *thûr-d-, čigar -u- se palatalizira v -'u- ali slično in čigar 
-fu- prehaja v -su- J o k l , 1. c. 286 in 290, spominja na predtrašk. 
-tur- „possessor" v Gesti-s-tyrum „locus p o s s e s s o r u m " . K *gest-
„locus" cf. predslov. *mê-gst- > mesto „locus, urbs etc." J 109. K -s-
cf. Âaov-Cy-ôaia, Xeçôoi-a-xeça, A i v i - Б - у . А С Г А etc. IT 95; *-tür- „possessor" 
pač k predgršk. riçavvog „maitre absolu, tyran, despote" = etrušk. 
Turan „Venus". 

Če pomeni *^ißvQ- „bratstvo = gr. (fcarcia", o čemer zgoraj 
§ 15 cf., tedaj se da Zßsc-S-iovQOog prestaviti v gršk. „(pcargiag r-ùçavvog" 

in njegov grški sovrstnik je Zebç Фсагссод, ki ga imenujejo tudi 
Zsvg 'Алагог}С1од; priimek 'Axaroiçiog je sestavljen iz &- „cum" in 
жат}]С „pater" kakor slično б^о-литосвд „skupnega očeta". Žalibog 
ne morem iz materijala, ki ga navaja T o m a s c h e k , Alt. Thrak. II/l 
— drugi viri so mi nedostopni 1 — 60, za to razlago nobene podpore 
izvleči, izvzemši morebiti krajevno ime Zbur-ulus, ki je iz ''C,ißvQ-

„(pcaxQia" gotovo lažje razložljivo kakor iz *CißvQ- „fulgur". Poleg 
tega se da vez med i : i ß v Q » I O E C „yvriOioi" ter Zebg Zßec-E-iovgoog „*rvn6i(av 

rvçavvog" podpreti še z antično predstavo, da so plemenitaši potomci 
Zeusa in da je ta takorekoč njihov starejšina. 



K -d- v Z ß e Q - & i o d c - o - 0 ( ; — Svelsurus morebiti b r e z tega sufiksa 
— cf. z (n)d :: nn predgršk. rvcavvoc, o čemer obširno IP 32, sicer 
pa primerjaj -d- v predtraskofryg. S a ß a o i o g , čigar dentalni sufiks je 
soroden z v § 14 obravnavanem -t(h)-; i s t i -t- :: -d- na podlagi staro­
evrop. tenuis :: media v *s&l-tld „Salz", *alu-tld „Art Bier", *wàlU-tld-
„groß, herrschen" etc. 

§ 17. Slednjič je treba tudi s tem računati, da je predtrašk. 
Zßec-d-iovQÖoc „*(pçaTQiaç, yvqeiwv rvqavvog" morebiti le e n a izmed 
mnogih funkcij traškega Zeusa, da je Z ß t Q ^ i o v c e o q , takorekoč le e p i -
t e t o n traškega Jupitra, kakor gršk. Ф с а т с ш д oziroma 'Axaroiçioç za 
Zeusa, in da zategadelj iz upodabljanja traškega Z ß e c & i o v c o o g slično 
kakor grškega Zehg Ksçavvég še nikakor ne sledi, da m o r a *!^ißsQ-

„pomeniti" le „fulgur", ravnotako kakor iz gršk. Zthç Ksçavvôç nihče 
ne sklepa, da je prvotni pomen besede Zsvç le „xscavvdg". 

Ce je ZßecS-iovQOoc prvotno res „bog bliska in groma", tako bi 
imeli Traki kar t r o j e bogov te vrste, poleg boga Z ß s Q & i o v c o o g še 
Perana in r£ßslsi%ic, o čemer takoj spodaj, kar je, upoštevaje veliko 
razsežnost traškega ozemlja, mogoče, vendar zmanjša domneva, da 
je ZßsQ&iovQOog = „*(pçarQiag, yvyaiwv rvçavvog" le e n a izmed last­
nosti traškega Jupitra, to trojico na dvojico. 

Po mojem mnenju ni niti getski bog Faßslai^ic prvotno = „Zshg 

KEçavvôg"; o njem poroča namreč H e r o d o t IV 94, da je s y n o ­
n y m e n s traškim bogom SâX/io^ig. Sâl/io§iç ZâX,uo§ig se v antičnih 
virih identificira predvsem z božanstvom Kçôvog-Saturnus. Edino, kar 
govori za prvotni pomen „Zahc Keçavvôç", je getski običaj: „xal ж с о д 

ßQOvn'jV ге xal àorçaxrjv TO^SVOVTSÇ ävm л с а д xàv ovgavöv ànuXkiv 

Trô ^ б и " in seveda e m e n d a c i j a sporočenega J 1 1 ßalstc^iv" (v roko­
pisih ABC) v * Z t / 3 6 A s j V T o m a s c h e k , Alt. Thrak. 11/1 62, bolje 
*Zißelst§tv J o k l , Eberts Reallex. s. v. Thraker 286 (po S e u r e , Rev. 
arch. 1915/i, 9 2 4 ; meni nedostopno!), s *-ks- „Gott", kakor v Zälßo^ig, 

Aiôvv^og, Ulixes M 13; ta k o n j e k t u r a pač le radi s u p o n i r a n e 
sorodnosti z ZißtlGovQOog in dalje radi domneve, da je Zißslaovccog 

= „ Z s h g Kaçavvôq". 

Z Z a l ß o ^ i g s y n o n y m n o r £ ß s X s i t , i c je najbrže le t r a š k . d i j a l . 
o b l i k a za Z a X ß o ^ i g ; še bližje kakor Z a X ß o § i g je istotako se nahaja­
joče Z a ß o X ^ i g . 

K r s ß s X - e l % i g poleg Z ä ß o X - ^ i g cf.: 
a) Glede g- :: z- primerjaj predtrašk. Cermisara :: Zacßi^sQa etc. 

J o k l , Eberts Reallex. s. v. Thraker 292; po mojem mnenju je g 
ohranjen pred n e palatali, tako tudi pred a, dočim je pred palatali 

2 * 



g prešel v z. Prehod a-vokala v e ali obratno je v traščini p o g o s t , 
tako da je mogoče izhajati iz *gebol- :: *gabol-, iz česar *zemol- ( > 
*zamol- z disimilacijo ze- v za-) > Zaßol-^ig, :: *gabol- > *geb9l- > 

r£ßel-£i%ic, posebno če upoštevamo, da je moralo traško menjavanje 
â :: ê v i s t i besedi, o čemer zgoraj § 5 cf., dovesti do vsakovrstnih 
analogij, ne vštevši e, a kot izraz za ә iz n e n a g l a š e n e g a e/a in 
ne računajoč z lokalnimi razlikami. 

b) Alternacija b <x> m w FsßsX- :: Zaßok- je v traščini ravnotako 
p r i z n a n pojav: Bâareiga :: ßläortica, 'Aßvöev :: 'Aßvoev, Aoßijcog :: 

JößtjQog etc. IT 103 sq. Isto velja za e :: o v Feßsknl^ig oo Zaßol§ig 

n. pr. Bôv^r]ç :: Biv^sig etc. 1. c. 82, kjer imamo opraviti ali z e :: o, 
ali pa z Ә ( <5 o) :: o. Sporočeno „-ti^ig" v ГфеЫ%1с se sme z isto 
sigurnostjo citati „ - £ î | t s " in njegovo - s « | - je napram *-aks- v z / w i ) - t ) | - o s 

v istem razmerju kakor predlat. *peik- > flcus, *fëcatum k predgršk. 
Ovxov, predgršk. norù-ôàf-<av :: etrušk. s y n o n y m *Gne-ptü-n- „Erd­
quelle" > Neptünus etc. T 202. 

V Zaßol^ig iz *Zamol-aks-i- je n e n a g l a š e n i u i z p a l kakor v 
predgršk. oïavжog > 01бжеггј. Praoblika je torej *raßi:l-v^-i-g oziroma 
*Zcßol-v^i-g (Ç- iz У-) „terrae deus"; za ta pomen prihaja v poštev 
predvsem z Zaßol^iq, *Saßol^ig (cf. Sa}.ßo^ig\) sorodno Seßeltj „thrak. 
E r d g ö t t i n " (zato vežejo to ime tudi z idg. *ghem- „zemlja"), dalje 
predgršk. *y/y.aß- „Erde" v yaßa&6v „ * i r d e n e s Geschirr > rcvßliov", 

yäßiva, xaßa&a poleg *yeß/ß- > *zeb/m- > ^aßatog ^aßaroq id. ; slednjič 
primerjaj z b co m <x) ß > w, o čemer obširno T 190 cf., predgršk. 
*gâw- „Erde" v yaîa (kypr. s predgršk. *ge- > *zç- > *zS- ali brže 
še le z gršk. dijal. palatalizacijo g- v ''z- pred palatalnim â?) etc. Ome­
niti je še treba, da identificirajo boga Zaßol^tq z gršk. KQÔVOÇ, ki je 
sin boginje Fala „ z e m l j a " ter soprog boginje 'Pia = Ff] in ki 
personificira žetev rodečo z e m l j o ; v Italiji mu odgovarja predlat. 
Saeturnus Säturnus \z *Sawi-turannos „ E r d e - H e r r " — *z/saw- „Erde" 
< *g/kšiu-? - IP 31 sq. 

Radi S a X ß O ^ t g , Zalßo^ig poleg Zaßol^ig, dalje radi t^akßatog = 

l,aßaxog, Hes. s. v. (^aßarog adnot., se je praoblika glasila : *g&l-b- (-/- v 
Zäßol-^ig etc. je s u f i k s ) :: *gël-b- > *zel-b- > *zal-blm-. Izpad prvega 
I je disimilatoričen v *Talß-sl- > Fsßsla^ig, Seßelrj, Zaßol^ig poleg 
Zalßo^ig; morebiti je v cod. se nahajajoče Zalßol^ig še ohranjena 
praoblika. Seveda velja gornja razlaga l e , če ni / izpal črez n po 
§ 12; k / 0 0 n (cf. ßövaaaog :: ßolivd-og, Mivvai :: Milvai etc. M 21) v 

*ga''l- :: *ga''n- „Erde" cf.: predgršk. Hesych. yâva „yîi" :: yàXag id. 
= etrušk. cil-d- „ ter ra?" C o r t s e n , ZONF V 264 in *yav-ß- > yaßßgiov 



„ * i r d e n e s Geschirr > xcvßXlov". Cf. še etrušk. u-çn-tum „area" in 
*Gne-pta-n- „Erde-Quelle (: etrušk. put-)" v lat. Neptùnus. Mogoče je 
seveda tudi I :: O, o čemer obširno T 197 cf. 

E d i n i predtrašk. Ztbg Ksçavvôg je po mojem mnenju le *Pe-
rün- = predslov. *Peryny (и /б oo Su kakor etrušk. ufle :: auf le, pred­
trašk. "Aççmlog :: "Açavkog etc.) Perum „ D o n n e r g o t t " v bolg. Perin-
planina in v perunika „Schwertlilie". Isti prehod: Perun'b „Donner­
gott" > perun-ika „Schwertlilie" nahajamo v preddak. *à-x[£]çovv- > 

äxQovg „Schwertlilie" iz *Perün-; a-prefiks se obravnava v M 9 z lite­
raturo, izpad e-vokala kakor v predtrašk. Sxaçâôoxog > 1:ласоохос. 

*Per- je sorodno s predgršk. *pers- „Donnerkeil" T 242. 
§ 18. Iz zgorajšnjega sledi: predslov. *зфыа „*zadruga", *5фы%> 

„*zadružnik, zadrugar ali slično", nadalje eventualno (če ne iz ruščine) 
predbalt. *selä(n)b(i)r- id. in predtrašk. *sênbir- „*zadružnik > *sople-
menjak > yrrjOiog". Pravi pomen te skupine je že zaradi tega težko 
določiti, ker ne vemo, ali je ta beseda v baltoslov.-traščini idg. ali 
predidg. = staroevropskega porekla. V prvem slučaju, t. j . pri idg. 
izvoru, obstojate d v e možnosti: ali je baltoslov, beseda sorodna s 
traško, ali pa so jo Baltoslovani prevzeli od pred Baltoslovani dose­
ljenih Trakov, ko so se z njimi pomešali. V zadnjem slučaju zado­
stuje skupna praoblika * 5 е л 6 г > - , ki da v traščini *selä(n)b(i)r-, iz česar 
dalje v traščini *C,iß£Q-, *^tßvc- in v trašč. > baltoslov. slov. *s§bbr% 
ter eventualno litolet. *sebr-, *sâbr-, *sänb(u)r-, o čemer cf. zgoraj 
§ 2 - 1 5 . 

Domnevam, da je rekonstruirani pomen „zadruga = G r o ß -
familie" zgornjih besed nastal iz izraza za „familijo"; seveda je za­
družništvo mogoče tudi na drugi podlagi. Familijo tvorijo člani, ki 
imajo i s t e g a o č e t a v slučaju patriarhata ali pa i s t o m a t e r , to 
pri matriarhatu. Tako je gršk. (pcargia prvotno sestavljena iz članov, 
rojenih od i s t e g a očeta; cf. *s(o)m „eden, skupaj" + жат7'јс v oßo-

лагосед, "A-xatoiiQia „praznik bratstva" zgoraj § 16. Nasprotno v 
predgršk. dobi je vladal matriarhat, ki je izpodrinil idg. 'pQät?jc (pçércoç 

„*brat > član bratstva" in ga nadomestil z àôsl(p6ç „brat" = stind. 
sa-garbhyas „co-uterinus" K r e t s c h m e r , Glotta II 201 sq. Člani za­
druge, t. j . familije, v kateri ostanejo sinovi tudi p o o ž e n i t v i v 
s k u p n e m g o s p o d a r s t v u , so karakterizirani tudi po tem, da žive 
vsi zadrugarji pod e n i m in i s t i m k r o v o m , da so torej takorekoč 
„eiv-oMoi", o čemer več pri S c h r a d e r - N e h r i n g , Reallex. s. v. Fa­
milie 288 sq.; 1. c, je pod Großfamilie ( = joint family) na široko 
govor o „zadrugi". 



Če je „zadruga" = „članstvo radi i s t i h s t a r i še v", tedaj slov. 
* 5 ф п / а iz idg. *sem-bKr- (oziroma s prevojem *sëm-bhor- in z reduk­
cijo *sëm-bhr-) „istih = e n i h = s k u p n i h s t a r i š e v (oče ali mati)". 
K idg. *bher- „ n e s t i > nositi > r o d i t i > mati > s t a r i š i (tudi oče)" 
cf. nvn. ge-bären, got. bër-us-fôs „Eltern", alb. bir „sin" in got. baür id. 
iz idg. *bhj„r- „Geborenes" etc. W a l d e - P o k o r n y , Vgl. Wb. II 
153 sq., kjer je str. 154 pod ôl-tpçoç navedena tudi redukcijska 
stopnja *-bhr-. 

K *sëm- „eden ( = isti), skupaj, s" cf. 1. c. 488 sq. kelt. *sfn < 
*sëm-, dalje prevojno *söm > balt. *sän v lit. sän-, let. suô- (cf. *sän-
bar- > suo-bars „ein Opfer"), slov. SQ- > shr. s o - ; *selöm- je v r d d h i 
— idg. d i j a l . *sëm-èA//ur-d- „istih roditeljev" iz *sém-bhJor- „ e n i in 
isti roditelji" kakor stind. däiväs „göttlich" iz dêvas „Gott" — k *selom-
V idg. *sem- „1, s" > lat. sem-per „in e i n e m fort", kymr. hefyd „auch", 
stvn. sin-hlün- „conjuges", stind. sam- „skupaj, zajedno, s" etc. I. c. 
488 sq., kjer se obravnava tudi *sm- id. Brez končnega nosnika cf. 
idg. *so- v let. sa- „s". Vendar je idg. *së/6- „1, s", ki bi prišlo vpo-
štev pri balt. *së/a-bhr- poleg slov. *sèm-bhir- > *вфы' , malo verjetno 
1. C. 492 — sigurnejše je *su- > litolet. su- ; tudi v let. subr- ? — ; zato 
mislim, da je najbolje izhajati od trašk.-idg. *sëmb[h]ir- > *sëlàb(i)r-, 
odkoder ne le slov. *$фы% in trašk. *!^ißefvQ-, ampak tudi balt. *së/âbr-, 
da celo fin. *sebr- > *sebr- > seur-, če upoštevamo ilyrotraski materijal 
(relikte oziroma izposojenke) v (ugro)finščini J o k l , Eberts Reallex. 
s. v. Thraker 296, F e i s t , Natalicium-Schrijnen 483. 

Le traški ali predtraški izvor je mogoč, če pomeni *8фы% pr­
votno „6iv-oiy.oç", ker *sëm-bur- „pripadajoč k skupnemu d o m u " — 
k *-bur- „olxog" ci. Hesych. ßvciov' „oixrißa", mesap. ßavcia „oixia", ßäcig 

„Tsixog" — da le v t r a š č i n i *sêmbir- zgoraj § 13; seveda slov. b je 
nastal tudi iz pred palatali. 

Mimogrede omenjam, da temelji lyk. ese-dënnew- „Sippe" brž­
kone na ese „mit" + *da''n- „Mutter" :: etrušk. a-ti[nj „Mutter" 
(:: lyk. *da'(n)/r- „gebären" v ti-der- ti-deim- „Sohn"); torej esedênnew-
= „Sippe (auf m u t t e r r e c h t l i c h e r Grundlage)". O matriarhatu pri 
Lykih cf. H e s t e r m a n n , Natalicium-Schrijnen 261 sq. 

§ 1 9 . Ker pa so Baltoslovani na teritoriju med Karpati in Bal­
tikom d o s e l j e n c i in ker so se d o s e l i l i tja tudi pred njimi na 

' Indogermanisti primerjajo idg. *bhewä- „sein", h čemur še stvn. 
bür „Haus"; če je *bür- :: *bâ(u)r- p r e d ilyrotrasko, primerjaj *blpur-
> *рзг^ „olxos" v lyk. prnnezi „oixelos" BA § 186. 



istih tleh bivajoči Ilyrotraki, moramo slednjič računati še z možnostjo, 
da je slov. * $ ф п = balt. *selä(n)br- = fin. *sedr- > seur- sicer ilyro-
traški relikt, kojemu odgovarja trašk. *C,cßiQ- > *'Ciße/vQ-, da pa pra-
ilyrotrask. *sënbir- ni idg., ampak neidg., t. j . s t a r o e v r o p s k e g a 
izvora. Ce dalje upoštevamo, da se pojem *зфыб v mnogem krije z 
izrazom drug'b „alter, alius, Genosse" in da se razvija tudi pojem 
„zadruga" iz izraza „drugi, alter, alius", h čemur cf. slov. drugT, „an­
derer, alius; Genosse, Freund" > družina „Hausgenossen, Familie etc." — 
tudi „ H e e r e s a b t e i l u n g " kakor v sorodnem stvn. trucht „Krieger­
schar" > truhtln „Kriegsherr, Fürst" ; ta pomenski prihod morebiti 
tudi v trašk. il,ißvc&iaeg „yv/jOioi" — in iz drugb nastalo shrv. zadruga 
„Großfamilie", in če se slednjič še opremo na fin. synonym, toinen (mies) 
„ein zweiter (Mann)" za *sebr- > seur-, tedaj smemo operirati celo s 
staroevrop. *sënb(h)ir- „alter, alius", ki je ohranjeno v etruščini. 

Predno obravnavamo etruški refleks zgoraj navedenega staro­
evrop. *sênb(h)ir-, par besedi o etruških števnikih: max „1" , zal „2", 
&u „3", hu& „4", ci „5", ša „6", cezp „7", šem<p „8", ceanu» „9 po 
C o r t s e n , Etrusk. Standes- u. Beamtentitel 140" ' ; od d o l o č i t v e 
tega redu je namreč o d v i s e n tudi p o m e n e t r u š k . *tsemp(h)ir-
„alter, alius", čigar p mesto b spominja na бжус1оа > *etrušk. > lat. 
sporta, yväßa > *etrušk. > lat. cruma, 'AXé^avôçog > etrušk. alcsentre 
> praenest. Alixentros; b > p pač radi etrušk. alternacije b :: p n. pr. 

Bassenius :: Passenius, aspirata p h p r e d naglasom poleg neaspirira-
nega p/b v drugih pozicijah je z n a n pojav v e t r u š č i n i in staro-
maloazijatščini, sploh v staroevropščini M 44 sq. 

Zgoraj fiksirani red etruških števnikov je dognan deloma po 
k o m b i n a t o r i č n i metodi, h čemur glede števnikov „1—6" cf. 
S k u t s c h , PW Realencycl. s. v. Etrusker 800 sq. Če je ci = „5" in 
hu& = „4", potem je cean-u» = „5 + 4 > 9"; h h u 9 > -u» „4" 
v etruščini cf. etrušk. menjavanje aspirata :: neaspirata ter herina > 
erina. H ci :: ce- cf. etrušk. cialyj- :: cealyj- „5 X 10 > 50"; morebiti 
je e:i le izraz za e ( < ë?) H e r b i g , Kleinasiat.-etrask. Namengl. 
29 sq. 

' „10" = -yj. „-zig" in •*-»u(r)- V za-&r- „2 X 10" ter v »u-fl-
„10 + 2" T 239 in morebiti s th oo l {&éça^ :: lorïca) v lu(r-) > nur-
„10?" T 238; „100" = acn- BA § 779 in „1000" = etrušk.-predital. 
*tha/eišš- (cf. predslov. ty/isçtja etc. „1000"), ohranjeno v * Ө „1000" 
= *Th(aleišš-) oziroma v oo „1000" = 8 = *F(eilušš-) z ital. th- > /-, 
o čemer obširno VZf 146, 151 cf. 



Zgoraj navedeni red etrušk. števnikov potrjuje tudi e t y m o l o -
g i j a , h čemur cf. obširno BA str. 34 in § 539 sq., 575 sq., 777 sqq. 
in passim, SA in VZ(f) passim, M 48, T 182, 195, 248: 

max „1" radi *etrušk.-predgršk. > lat. maccus „sim-plex = e i n ­
fältig", *ö-m[a]c- > -oncia, uncia „e in Teil eines As" ; *makk(h)-
< *mat-k(h)- (m CO b) bask. bat „ 1 " = predgršk. *ßur-iX-^ „primus" 
> ßaaiXavq. Cf. noch vorkret. *1-лт- > ïrrov „ev" T 247. 

zal „2" iz *dzal — etrušk. z = ts ali dz — :: *dzan v *dzq oo 
*dzç > etrušk. za-»r- „2 X 10" = predalb. 4zat(h)dr > zet „20" in 
predgršk. Zf}-&-og „'Aß(picov" poleg *zl- v predgršk. la-ßcv-c „ b i -
pennis" in bašk. *zol- „2" > zor-tzP „2—10" > „8". 

d-u „3" = *dhq iz *d(h)um-, h čemur cf. 9un-z „3 X " , pred­
gršk. zlvß-Ccv-sg „* t r ibus > eine der d r e i dorischen Phylen", predlat. 
*dhii- > *pu- > *fu- „3" V *fu-scma > fascina „ D r e i zack" (m oo p) 
lyk. top- „3" {t'x l > kavk. / A > A) *Aâ m „3" z iz -n + plural, 
formanta -plb- radi ^»-n „3" :: */-/,V^ „3" v *lhel-* > bašk. Ле/iV-- „3" . 

hu9 „4" iz * / u - / ( ' A ; z etrušk. f > h {in -& kakor „12" 
T 239, Zf]-&-oç „'Aßtpiav") radi / : : m (cf. predlat./e/es :: meles) v mu"-
аЫ- „4 X 10 > 40"; k * и-т( ) „4" cf. * F t t j j W « , ki je bila тетсало д 
K r e t s c h m e r , Glotta XVIII 110, ter kret. *biti {*kuti'') „4". Praetrušk. 
*flmu- „4" iz *flmur- (kakor predgršk. и-лшг :: predlat. pirum etc. 
M 8) radi lemn. mar- „ 4 ? " in bašk. *la-bur > laur „4" = sumer. 
*li-mur > limmu „4" VZ 312 sq., VZf 156. 

' Cf. še *bt- „ 1 " v жтекад „singularis > sanglier" (e <x> a) *жта1-

„primus > ßaaiXsig" v *nraXa-ßf,oi]g > etrušk. talmi&e F i e s e l , Nam, 
griech. Myth. 40 sqq. {pt > tp kakor *octa > *oica > occa ali pa pt-
> p- > p- s t eo O, o čemer o b š i r n o T 198 sq.) IIaXa-ß)']ot]q : жäXßvq, 

„ßaaiXivg" {p <x> р > f > h) lyd. haim- id. Isto pt- :: /D- še v: n(r)6Xig 

:: ha\d.-p(a)tari K r e t s c h m e r , Glotta XIV 311 — etrušk. s;7ur-('ei>-; 
pač k Šjar-(d-) „Säcono,", komaj *ptur- > *tpur- > spur- s ^оо s M 19 —; 
л(т) Хеа „orme" kot „arbre aimant un sol a q u e u x " k etrušk. pute 
„Quelle, Fluß, Meer" BA § 147; ж(т)еаос „Wanne" :: lyk. pttara 
„uyyoi" iz ßvrivri etc.; лтесг}] = *përsnâ + p r e d l a t . talus (iz *pt-?)? 

^ K bašk. -/- > -r- cf. U h 1 e nb e ck, Beitr. vgl. Lautl. bask. Dialekte 56. 
3 K *n =0 // cf. M 13, 21 ; k bašk. dental ali dentalnazal oo likvida 

cf. U h l e n b e c k , 1. c. 49 sq., 59, 67. 
K Ih > h — pač črez l a t e r a l n i X, ki je ohranjen v kavk. 

dijal. — cf. 1. C. 68. 
^ G a e r t e , PW Realencycl. II R./II 740. 



ci „5" poleg *ce- v ceanu» „5 + 4 > 9" in celi-ahl- „5 X 10 > 50" 
iz *kelaw- radi predlat. Caviares „ein a l l e f ü n f Jahre stattfindendes 
Opfer" črez *ciu z -zu > -f kakor tum > tur, Ligustius > lecusti ali 
pa z - е / ш 7 - T 215. Cf. tudi etrušk.-lat. Л , v „5" iz > = C(i) „5" 
kakor gršk. П „5" = ж тв in a s p i r i r a n o ^(eal^l-) „5 X 10 > 50" v 
etrušk. > lat. t , i, JL, L „50" BA § 778. Cf. še Cespius mons quinti-
ceps iz etrušk. ci-zi „5 X " + p r e d l a t . ap-ex „Spitze" in slednjič 
p l u r a l (mesto dual) v etrušk. *cev-a^r- > *cévar- » *c3vèr- > praital. 
*covër- „(zwei) Fünfer" > „10" v covehr-iu cür-ia^ „ t e k v i a = Zehntel" 
R o s e n b e r g , Staat d. alt. Italiker 122 sq. in v etrušk.-lemn. -xvel- > -xl-
„-zig" z etrušk.-lyk. гж>1. CIE 428 ciar&ialisa = /. Pom (< *pomp- „5")? 

ša „6" iz *šq/c radi še-al/J- „6 X 10 > 60" in dalje iz *šalem-, 
ki je ohranjeno v etrušk. Ermius „Sextll is" iz *e'-šam- s š > r kakor 
navesial > naverial (če ni v obojem ital. dijal. -s- > -r-) ter v predlat. 
*šam-dap-il- „*6 Grabmänner" > sandapila „hexaphoros" M 19 in v 
šem-(p „8", q. v. s. v. Cf. tudi bašk. sei „6" iz *šem črez *šen > *šen. 

cezp „7" iz ce- „5" + *-zp- „alterum, 2" iz *-zp9l- z odpadom 
k o n č n e g a -Z (kakor v larezul > larezu, genet. končnici -al > -a etc.), 
ki pa se je obdržal v cezpal-yj- „7 X 10 > 70". Ohranjen je -/ prvot-
nejšega *-zpiI-, iz česar z redukcijo / > ә v n e n a g l a š e n i poziciji 
*-zp(d)l-, še v *ca-zpil- „cell- «5» (cf. Cav-iares s. v. cz)" + *-zpil- «2»" 
> *cazvil- — z etrušk. p :: w (črez ph > f > b > w kakor n. pr. 

PrifI Vernas) M 33, T 190 — v etrušk. Caelius „ S e p t e m b e r " z etrušk. 
z > O kakor larznal > larnal etc. T 249 in z etrušk. ali lat. -avi- > 
-ai- T 215, torej *ca-zpil- « *cazvil- > *cavil- > *cail-. Z etrušk. *ca(z)vil-
„7" je identično predgršk. *ш/1с- ali *хаб/сс- v Hes. y.aiçài „à тфг 

ежта aci&ßog; / oo r ni nobena zapreka te jednačbe, ker se menja v 
staroevrop.-staroprednjeaziat. / z /- n. pr. : etrušk. tuntle < TvvôâQTjç, 

predgršk. e-ceßiv9oc : Ußiv&oc, ytçiv&oç :: yéhv&oç, lyk. atr- :: atl- etc. 
M 6, T 182, IT 85 (predtrašk. ^otd/ßs :: 'Poiôiaç etc.), F i e s e l , Nam. 
griech. Myth. 70. Praoblika etrušk. cezp „7" je torej ce- „5" + *-zpir/l-
„alterum, 2 " ; identično s cezp- „7" je bašk. zazpir- ^ zazpi „ / s s e 
le bašk. ke- > se- > sa-. 

šem<f> „8" iz *šem<pl, kakor cezp iz *cezpl, radi šem<pal-xl-

„8 X 10 > 80" — od šem<fal-/l- „80" in cezpal-yj- „70" izvira -alxl-

„-zig" y ée-alyj- „6 X 10 > 60", ci-alxl- „5 X 10 > 50" in v mW-alxl-

' Različno od curia je predlat. *cvu/irr- „Herr, König" (cf. etrušk. 
> lat. sella curûlis; k zz oo f cf. T 201) v Qzzz>-f̂  (cf. etrušk. -ït(h)-{Qr-

mantl), *Q[u]urr- > Cur(r)ft- etc. T 246. 



„4 X 10 > 40", q. v. s. v. hu9 — in *šem<pl- iz *еет(рә1- iz *šemphirll-
2. > Ә > O in r :: I kakor pod cezp. Praetrušk. *šemphirll- „8" je 
sestavljeno iz *šem „6", q. v. s. v. ša, in iz *zphirll- „alterum, 2", 
a s p i r i r a n e oblike k -zpirll- v ce-zp, q. v. s. v. Torej *šem-zphirll-
„6 + 2", iz česar z izpadom -z-, o čemer pod cezp cf., *šemphir/l-
> etrušk. šem(p „8". Praobliko *šemzphir/l- „6 + 2", in sicer z e :: o 

— cf. T 206; seveda ni izključen vpliv lat. S y n o n y m a October — 
*šomzphir- „6 - p 2 > 8", dokazuje tudi etrušk. xosfer, xo(f)fer „ O c t o ­
ber", čigar predlat. -fr- > lat. -dr- > -br- prehaja v Oclö-ber in odtod 
v Septem-ber, Novem-ber in Decem-ber. Etrušk. xosfer čitaj *šosf9r, če 
je X le g r a f i č n o znamenje za s, kakor miles > milex, to radi vul­
garnega -X- > -SS-; morebiti pa je дг ( = etrušk. cs) p r i b l i ž n i znak 
za s = etrušk. s — bodisi kot geminato, oziroma kot s-glas — kakor 
ss > X etruškega utuše :: lat. Ulixes F i e s e l , Nam. griech. Myth. 52, 
kjer pa je lat. -x- morebiti starejše kakor etrušk. (š)š radi etrušk. cs 
ali cs > (š)š, s(s). V xosfer nahajamo etrušk. ali ital. oziroma lat. izpad 
nosnika, kakor v etrušk. &u, ša (q. v. s. v.) oziroma v etrušk. > lat. 
*dhi{- > *dhu- > fascina (q. v. s. v. &u), in slednjič redukcijo nena­
glašenega v -Ә-. K -/- v xosfer napram -p(h)- v cezp in šem<p cf. 
ali praital. ph > f ali pa etrušk. pltp > f oziroma b : p :: ph > f v 
Obellius : Opellius = apel- :: u<ple > ufle — Ofellius etc. 

§ 2 0 . Etrušk. *-zp(h)ir/l- „alter(um)" — v *ce-zpil- „quinque (et) 
alterum" > cezp „7" in v *šem-zphil- „sex (et) alterum" > šem(p „8" 
ter v xo-sfer „ O c t o b e r " — je nastalo iz praetrušk. *zenp(h)irll- z 
êra > 6" > I in z redukcijo n e n a g l a š e n e g a | v z a č e t n o n a g l a ­
š e n i h s e s t a v l j e n k a h *cé-z[en]pil- > cezp in *šem-z[en]phil- > 
šem<f> ter v *š6m-z[en]fir > xosfer, kakor v Kaocàvôça > etrušk. castra, 
'Alé^avÔQoç > e'lcste etc. Etrušk. *zenp(h)irll- „alter" je glede z nejasno, 
ker etrušk. z izraža dz ali ts — v etruščini se označujejo z v e n e č i in 
n e z v e n e č i k o n z o n a n t i z malimi izjemami le z e n i m znakom —, 
vendar z ozirom na dz- v ZTj-d-oq „'Jß^icov" in v za&r- „2 X 10" 
= predalb. zet „20" ni nemogoče *dzBnp(h)ir- :: *dz%nb(h)ir- „alter", 
čigar dz- se p o p o l n o m a k r i j e z t,- v predtrašk. *^ißiQ- ( > *<^iße/vQ-) 
iz *dzënb(h)ir- „alter"; torej bi bilo trašk. poleg s- v slov. *sçbbrb 
že s t a r o e v r o p . alternacija *dz- :: ts- kakor predgršk. l^ix-il-r-iä-sg :: 
Osx-ov-a etc. § 9. 

Sicer pa nahajamo najbrže tudi v etruščini sami *tsBnp(h)ir- > 
*zénp[ijr- „alter" v rimskem, prvotno etruškem S c h u l z e , ZGLEN 
348°, g e n t i l i c i j u Semprönius s priimkom Atratinus. Radi d v o ­
j e z i č n o s t i v p a s u med Etrurijo in italskimi dijalekti, ki meje ob 



etruški jezikovni teritorij, srečavamo b i l i n g v a l n a imena, kakor 
rimsk. luventii s priimkom Thalna (: etrušk. *t(h)al- „juvenis" T 247). 
Ta dvojezična imena so nastala iz bilingv, каког je n. pr. z n a n o 
Q. Sribonius Cf. — vi. žitu, kjer je žitu = Scribonius; o sličnih slu­
čajih več drugje. Ravnotako je Atratinus, če izvedeno — o tem več 
drugje! — iz lat. ater = alter oziroma iz oskoumbr. *atr- v osk. atrud 
< *altrud — cf. tudi ater „alter" v antični etymologiji „frater est dictas 
quasi fere alter (čitaj afer)" —, najbrže le ital. dijal. prestava etrušk. 
*zempr-u > Semprönius in etrušk. *zempr-u'^ iz *zempr- < ""tsénpfijr-
„alter". V grščini nahajamo celo sestavljanke tipa Sanvo-sXàxmv, kjer 
-eXârav (: еМттј) ni ničesar drugega kakor prestava predgršk. *2:аж-уа-

(: predlat. sap-mus) J 97. 
Etrušk. *zën-p(h)ir- „alter" = predtrašk. *zenb(h)ir- id. > *i,ißs/vQ-

= predslov. *зфы' /а „id. > zadrugar, zadruga" je sestavljeno iz *tsën-
00 *dzen „2", ki je ohranjeno v etrušk, *tsön „zw^eiter" v sestavljenki 
<per-su > lat, per-sön-a „*Mann + z w e i t e r > Rolle, Karakter einer 
Person, Maske des Schauspielers" etc. M 48 = bask. -zun „zweiter" in 
ki ga predpostavljamo v *dzën- > *dzç- predgrškega Zrj-&-oç = 'Aß<pi(uv. 
Za končni -n (ne -ml) govori tudi predlet. *sän-br- > suobr-, če uo 
ne iz â, ker v letščini da le t a u t o s y l a b i c n i än diftong uo. Drugi 
del *-b(h)ir- :: *-p(h)ir/l- se ponavlja v etrušk. *Ы-р( )1-&- „12" < 
*&û-p(h)il- „10 + 2", iz česar &ufl&-ic-la „die z w ö l f dei consentes" 
T 239, ter v etrušk. *wirll- id. — s p/b :: & > w in r oo / (kakor zgoraj 
pod cezp v Caelius-xaiQÔg iz *kazzvir/l- :; cezp < *cezpil-) —, iz česar 
etrušk, > l a t ^-wi7//«s „*Secundus" T 225 in val-vae „ D o p p e l t ü r e " 
J IO62; k a :: r cf. M 41, 

§ 2 1 . Na sledeči strani sledi skica, ki predstavlja glasovni in 
pomenski razvoj praslov, *зфы^: 

V o r slav. *зфы' „*Mitglied der Großfamilie" wird als a l t e u r o ­
p ä i s c h e s R e l i k t mit v o r t h r a k . (^ißvc^iOEc „yvi^aioi" verbunden und 
Anschluß an e t r u s k . *zenpir- „alter", erschließbar 3 . U S CC^Zp j j J ~ P Ä J 

šem-[zf(f> „6 + 2", Xo-sfer „6 + 2 > O c t o b e r " und aus Semprönius 
Atratinus (: ater „alter"), gesucht. 
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